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PREFACE. 



By verifying local allusions at Sorrento and Capri, 
as well as by visiting Dr. Heyse at his home in Munich, 
I have tried to enter into the spirit of this favorite 
" novelette." The present edition is equipped with lists 
of Idioms, Notes, Questions in German, Exercises upon 
the text, and a Vocabulary. 

The Exercises are unique. They form a complete and 
systematic German Composition, based upon the störy. 
Each exercise has for its main theme some important 
syntactical principle suggested by the text, while certain 
minor principles, also suggested by the text, are treated 
as secondary. How well the story lends itself to this 
can be seen from the examples at the head of each exer- 
cise, which are taken directly from the reading matter. 

The text is that of the Cotta edition, with a few minor 
changes. 

P. V. B. 
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INTRODUCTION 



Paul Johann Ludwig Heysb was bom in Berlin 
March lö, 1830, and educated at the XJniversity of Bonn. 
Finishing bis studies there in 1850, he went to Italy, 
where he spent the next few years of his life in various 
literary work. In 1854 he settled in Monich at the in- 
vitation of King Maximilian II of Bavaria, and there he 
stiU lives (1906). 

!Niimber 22 Luisenstrasse is a qoaint, squat hoase, 
hidden from the street by a high wall and higher trees, 
and nestling among bushes and flowers m the sorronnding 
lawn. A moderate sized room, richly yet harmoniously 
fumished, and stocked with well chosen books, serves 
Dr. Heyse as a den. On walls and shelves are paintings, 
statues, and relief s ; but here, as in the selection of his 
books, qoality, not quantity, is the consideration. 

The door opened and a well-built, erect man of mediam 
height entered. Sharp, kindly eyes sparkled out from 
his strong face as he strode forward with the springy 
Step of a man of fifty. His soft, fall beard framed an 
miwrinkled face, and the long hair, brushed straight 
back from his slightly receding forehead, was only just 

• 
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beginning to turn gray. In a rieh, deep voice he told 
stories of his jouth and anecdotes of later years.^ 

Among other things he told how he had taken the 
heroine f or VArrahhiata from real lif e — a little spit- 
fire whom he had known in Sorrento in his younger 
days, who later developed into a sober Italian matron 
and had completely forgotten both hini and his story 
when he saw her years afterward. 

Heyse's fame rests chiefly upon his novelettes,^ al- 
though he has written dramas, poems, and novels. Of 
some hundred novelettes from his pen, the Italian ones 
are the most populär, VÄrrabhiata and Das Mädchen 
von Treppi being perhaps the best known. Heyse says 
the novelette "should show us a new side of human 
nature through an every-day occurrence, and that too 
in small compass." Adolf Bartels (^Geschichte der deut- 
schen Literatur) says: "None of Heyse's novelettes 
has such powerful effects as, for example, the best of 
Keller's, and they lack the penetration of the best of 
Storm's, but we are fascinated every time we retum to 
them. They are not mere parlor novelettes, as has been 

1 He told me two stories about his reputation. One was of a lady in 
Italy who insisted on meeting hlm because she was so fond of Traviata 
(confusing the author of L^Arrabbiata with the composer of the opera 
Traviata). The other was of a man in Switzerland, who, hearing Dr. Heyse 
was in the hotel, sent in his card and was deiighted to make the acquaint- 
ance of the author of ParadUe Lost. (Heyse has a novel called Im Paradiese.) 

•"Novelette" is used to translate 9lobeIIe and "novel" to translate 
9loinan. This distinction should be carefuUy made, as bie 3loHUt is not like 
our novels, but rather more akin to the " short story." 
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claimed, — they have too mach human interest f or that, 
— even though we can rarely get rid of the impression 
that the author's chief care is that the story teils well." 
Says Adolf Stern: "Nearly all his characters have a 
certain half-concealed self-respeot, which keeps them 
from being common, though it cannot protect them from 
error." 

Of his manner of composing Heyse himself says (Ju- 
genderinnerungen und Bekenntnisse) : " As if by natural 
process of orystallization the characters group themselves 
perforce about. the main theme, and everything that 
time and place demand occurs as a matter of course." 
In another place he speaks of the ^' technique of mven- 
tion," and this gives a keynote to all his work, for if 
one feature dominates his writing, or distinguishes him 
from other authors, it is perfection of technique. 

In the field of the drama Heyse's devotion to tech- 
nique has marred his work. In spite of the success of 
Hans Lange and Colherg he has never acquired repu- 
tation as a dramatist, — perhaps because of his excep- 
tional success as a writer of novelettes, — but, as he 
regretf uUy remarks in his Bekenntnisse^ the public always 
found his dramas " zu novelistisch." He feels that poetic 
treatment of a plot and good technique will make a suc- 
cessful play, but his dramas lack the true ring of his 
novelettes. 

His lyric poetry shows delicate feeling in regard to 
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style, but lacks the freedom and naturalness of poets like 
Heine and Goethe. It is almost purely aesthetic, without 
the feeling for nature of the greater poets. 

That Heyse's novels are merely extended novelettes, 
as many critics claim, can hardly be maintained. Die 
Kinder der Welt, Im Paradiese, and Der Roman der 
Stiftsdame are three of bis best, and as novels they 
deservedly hold high rank. Public taste prefers the 
novelette to the novel, and to this preference rather 
than to any inherent weakness is due the comparative 
neglect of Heyse's novels. 
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T>it ©otme toar «o.§ tti.§t a«f9e8an9.n. über bettt 
3Sefuö laöerte ^ttie breite graue 9?ebelfci^id^t, bie fid^ 
Tiad^ ^tapti f)inüber^e|nte UTib bie fleinen ©tobte an 
jenem Süftetiftrid^ öerbutifelte. ©g« SKe^r lag ftiö. 
%n ber SK^iriTie aber, bie unter bem hoben ®orren*5 
tiner JJelfenufer in einer engen Sönäft angelegt ifL 
rührten fid^ fd^on gifd^er mit t^ren SBeibem, bie fiäl|ne 
mit 9?efeen, bie gum ^x\6)tn über 5Rad^t brausen jj^* 
legen l^attcn, an großen Stauen, an« Sanb gu ji^'en. 
3lnbere rilfteten ^i|re Warfen, rtd^tet^n bie ©egel ju lo 
unb fd^Ieppten ?pwi>^£^JiP!> ©egetftangen au« ben flrp'^^ 
^^en öcrgitterten ©emölben ^jpr, *^^S^^ ^^ ^^^ .^^^^A^!'/ 
^ineingcbaut über ^ad^t ba« ©d^iff^gerät bemal^ren.^ 
ajian fal^^Iejinen mü^ig ijcl^ct^ ; bfnn aud^ bie ^ittn, 
bie feine ga^rt mel^r mad^ten, reiften ^fid^ in bie gro^Cis 
• '§:tüt berer ein, bie an ben 9?efeen gogen, unb ^ie unb 
ba ftanb ,ein SKütterdben mit ber ©toinbel auf einem . 
ber ftdd^en ©ad^er, ober mad^te fid^ mit ben Snfeln 
gu fd^affen, mäl|renb bie Slod^ter bem SKanne I)alf* . 
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^©tcf)ft bu, SRad^cIa ? ba ift utifcr ^abrc ßurato/ 
faßte eine ältc gu cmcm Kcincjt ©ing öon jcf)tt ^af)* 
rcn, ba« neben tl^r fein ©pinbeld^en fAtpqng.^ „Sbcri 
ftetgt er in« ©d^iff* ©er äntonino f oH * il^n nad^ 

sSa^jri l^inüberfal^ren* SKaria ©antiffima, loa« fief)t 
ber el^rmürbige ©err nod^ öerfd^Iäfen an« \** — Unb 
bamit loinfte fie mit ber ©anb einem Keinen^ frennb* 
liefen ^riefter jn, ber nnten fid^ eben jnre^tfefete in 
ber Sarfe, nad^bem er feinen fd^toarjen SRpdf fprgfäl* 

lotig anfgeI|oben nnJ> über bic ^oljodnl gebreitej l^atte. 

®ie ""anbern am '©t^^b l^telten mit ber arbeit ein, 

um il^ren ^*^farrer abfahren gn feigen, ber nad^ red^t« 

unb linf« frennblidj nidfte nnb grüßte. 

»rSBarnm mn§ er benn nad^ Sa^jri, ©ro^utter?" 

15 fragte ba« fi'inb. ,r§aben bie ^tuit bort feinen ^far* 
rer^ ba§ fie nnfern borgen muffen?" 

n©el ni^t ' f einfättig/ fagte bte Sttte. ^ j^Oenng 
l^aben fie ba nnb bie fd^önften Äirc^en nnb fogar einen 
ginftebler, tele loir il^n nic^t l^aben. aber ba Ift eine 

2ot)ome]^me ©ignora, bie l^at lange l^ier in ©orrent ge* 



tool^nt utib toar f^l^r frani, ba§ ber ^abre oft jn il^r 
mu^it mit bem ^od^ioürbigften, xotnn fie.bai^ten^ fie 
fiberftel^e leine Stacht mel^r* "^nn, bie l^eilige ^nng^« 
fran l^at il^r beigeftanben, ba§ fie loieber frifd^ nnb 
25 gefnnb toorben ift nnb l^at aöe S^age im SKeere baben 
fönnen. äl« fie oon l^ier'fort ift, nad^ 6apri l^inüber, 
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l)at ftc Tiod^. cincTi fc^öncn ©aufcn ©ufaten an bic 
Äird^c gefdietift utib an ba^ anne SSoIf, unb f^at ntd^t 
jfort »otten, fagen fic/ e^e ber *^abre nid^t öcrfyrod^en 
^at, fic brübcn ju bcfui^'en, bag fie il^m bci^lcn fann* 
ÜDenn c^ t(t erftaunüd^, toa^ fic auf il^n pit. Unb 5 
tt)ir fönnen^un« fcgncn, ba§ »ir tf)n gum Pfarrer 
baben, ber ®aben bat mie ein (Srjbifcbof, unb bcm bie 
f)o^cn §crrfd|aften nad^fragen* ®tc SWab^nna fei mit 
i^ml'' — Unb bamit totnfte fie gum ©d^iffd^en l^inun* 
ter, ba^ eben abftogen tooUtt. ' * " «o 

„©erben toir Harei ©etter l^aben, mein ©o^n?"* 
fragte ber Heine ^riefter unb fal^ bebentlii^ nad^ Sßea* 
|)e( l^inflber« 

„Die ©onne Ift nod^ nid^t l^erau«/ ertoiberte htx 
53urfd^. „SÖiit bem btöd^en 5RebeI toirb fie fd^ori fer'15 
tig toerben** 

„®o fal^r gu, ba§ tobe t)or ber ©ifee anlommen/ 

Slntonino .jjriff eben ^ju bem langen SRuber, um bie 
©arte in^ Sreie^u treiben, al« er plöfelid^ intie blelt 
unb na^ Ibier ^ö^e be« fteilen S33ege« l^inauffai^, ber 20 . 
t)on ben^ ©täbt^en ©orrent jur SÄarine l^inabfül^rt* 

^ine, fi^Ianfe SWäbd^ngeftalt toarb oben fid^tbar^ 
bie eilig ' bie ©teine I|inabfd^ritt unb mit einem 2:ud^"'' 
toinfte. ©ie trug ein Sünbcldben unterm Slrm, unb 
i^r äufjug »ar bürftig genug: ®od^ I|atte fie eine 25 
tajr Domel^me, nur ettoa« »Übe Slrt, ben Äojjf in ben 
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mden gu locrfcn, utib bic fd^toarje gled^te, bic fic 

»Dom über bcr @ttm umgcfc^tunfleTi trug^ ftanb ll^r 

teile dn ÜDlabcm* 

■ „S33orauf toarten xo\x ?" fragte ber Pfarrer. 
5 »g« fommt ba nod^^iematib Üuf bie S5arfe gu, ber 

aud^ »ol^I Tiad^ ßapri »tß* SBenn 3f)r^ ertaubt, *^abre 

— e« gcl^t i>ö^^2J}i^^ langfamer, benn '« ift nur ein 

junget Ding öon faunl ad^tgcl^n ^al^r*'' 
3n t^iefem Slugenblid trat ba« aWöbAen fiinter ber 
loSDiauer I|ert)or, bie ben gemunbenen SBeg einfaßt* 

„SaureHa?'' fagte ber Pfarrer* „S33a« l^at fle in 

6apri gu t^un?'',^« -» .« - 

- ^^*' * ' 

«ntonino gudte bie 2l(fifeln» — ÜDa« SKäbdben lam 

mit l^aftigen ©d^ritten l^eran unb fa^ öor fid^ l^in. 

15 ,r®uten 2iag, I'Slrrabbiata !* riefen einige öon ben 

jungen @d|iffern. ©ie l^fttten n)of)l nod^ mel^r gefagt, 

toenn bie ©egenmart be« Suratp fie nid^t in SRefpeft 

gelialten l^ätte ; benn bie trofeige ftumme^ 2lrt, in \tx 

ba« SÖiäbd^en i]^ren'®ru6 Iiinnal^m, f^ien bie Über* 

20 mutigen ju reigen., 

„®uten S:ag, gaureöa/ rief nun auc^ ber Pfarrer. 

^©ie fte^t'«? , SBiOft bu mit nad^ Sa^^rl?'' . 

^enn'« erlaubt ift, ?abre I^* 

rrtJtajp ben Stntonino, ber ift ber Patron ber ©arfe. 

25 3fft ^eber bod^ ©err feine« gigentum« unb ®ott ©err 

über xcix% oXit.** 
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„^a tft ein I|atber ßarliti/ fagte gaurctta, ol^tic bcn 

tungett ©c^iffcr arijufef)'n* „SSSetin iä) 'bafür mttfann*" 

,„!J)u fatittff«. bcffcr brauchen, al« id^/ brummte ber 

"^ ''*^^' surf d^ unb'td^ob einige Äörbe mit Drangen jured^t, 
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benn bie gelfeninfel trogf nid^t genug'' für ben «ebarf '^'^ 
ber Dielen S3efud^erJ *^ ' ' 

„5Vd6 \ü\ü niAt umfonft nfit/ ertoiberte ba« aRttb^ 
d^en, unb bie fd^toarjen Sfugenbrauen gudtten, 

„Somm nur, fiinb/' fagte ber *^farrer. „Qx ift ciuio 
braüer 3,unge unb »itt niAt reldft »erben öoft beinern 
bi^d^en SÜrmut* !3Da, fteig ein — unb er reid^te il|r 
bie ©anb— unb fefe bid^ l^ier neben midh* , ©iel^, ba 
l^at er bir feine ^adfe f)ingelegt, ba§ bu toeid^er fifeen 
foßft* 2Kir l^at er'« nid^t fo gut gemad^t* 5lber iun^is 
ge« SSoIf, ba« treibt'« immer fo. gür ein Heine« , 
grauengimmer »irb mel^r gefolgt, al« für gel^n gcift* "" 
lid^e ©erren. 5Run nun, brdud^ft bid^ nid^t gu entfd^ul^' 
bigen, 2:qntno; '? ift unfet« §crrgott8 ehtric^tung, 

ba§ fid^ ©iek^V ®fe^ Mtt" l.s i «> 

gauretfa »ar ingioifd^en eingeftiegen unb l^atte fid^ 
Jeff fet, nad^bem fie bie Qadt, o^ne ein SBort gu fagen, 
beifeite gefd^oben l^ajte* ÜDer junge ©d^iffer Iie§ fie 
liegen unb murmelte etioa« jmifd^en ben 3ö^Tien» 

1 / ' 1 II..»; 

!J)ann ftie§ er jfräftig gegen ben Uferbormm, unb ber 25 
Keine Äal^n flog in ben ®olf biuau«. 
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„SBa« ^aft bu ba im «ünbel?" fragte ber *^farrcr, 
toäl^rcnb fic nun über« 3Jlttx Eintrieben, ba« fid^ eben 
Don benl^rfien ©onnenftral^fen lid^tetc, 
,r®eibe, ®arn unb ein S5rot, *^abp. Qä) foö bie 
5®eibc an eine grau in ßapri öerfaufen, bic Jöänber 
mac^t, unb ba« ®arn an eine anbere.** 
,;C)aft bu'« felbft gefponnen?^ 
„Sa, §err.« 

„SBenn id^ mid^ rec^t erinnere, l^aft bu auc^ gelernt 
»oS3(inbcr mad^en.'' 

„Qa, §err. aber e« gel^t lieber fd^Iimmer mit ber 
SRutter, bafi id^ nidöt au« bem ©aufe fann, unb einen 
eignen Söebftu^I fönnen loir nid^t bejal^Ien,'* 
„®t^t fd^Iintmerl Dl^, ol^I !Da id^ um Dftem bei 
iseud^ toar, fa§ fie bod^ auf/ " 

„!Der grü^Iing ift immer bie Böfefte 3eit für fte. 
®eit tt)ir bie großen ©türme batten unb i^i^ 6rbftö§e^ 
l^at fie immer liegen muffen tor ©c^erj'en/ * 
^ f»8a§ i^id^t nad^ mit :89eten unb 33.itten, mein Äinb^ 
\>'' 2oba§ bie ^'eilige Jungfrau gürbitte't^ut. Unb fei brai 
)<^ > unb fleißig, batpit bcin ®ebet erhört »erbe/ 

9?ad^ einer ^aufe: „Söie bu ba gum ©tranb l^er* 

unterfamft, riefen fie bir gu: ,®uten Slag, I'ärrab' 

biata!* SBarum ^ei^en fie bid^ fo? g« ift fein 

25fd^öncr 9?ame für eine e^riftin, bic fonft fein foU 

unb bemütig/ 
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®a^ Wdh6)tn gfiil^tc über ba« ganjc braune ©eftc^t 
unb i^re 3lugen funfelten* '^ ' t*,c*. 

wSte haben if)ren »^'ott mit mir, »eil id) nic^t tanje 
unb finge unb öief 9teben« mac^e, lüie anbere, (gie 



follten mid^ gelten laffen; ic^ tfu' i^nen ja nid|t^." 5 

„©u fönnteft aber ireunblic^ fein ju iebermantt- 
2^anjen unb fingen mögen anbere, benen ba^. i^ebeti 
leiditer ift* Slber ein gute« SBort geben, fc^idt fi(^ 
aud^ für einen S3eträbten." / ,^ 

®ie fa^ öor fic^ nieber unb 30g bie Srauen bic^terw 
gufammen, afö tooUtt fie if)rc fc!^n)ar3en 5lugen bar* 
unter öerfteden» (gine SÖeite fut)ren fie fc^lüeigenb 
baf)in* ®ie ®onne ftanb nun ^iräc^tig über bem ®e* 
birg, bie ©pifee bc« SSefuö rdgte über bie SBoIfenfd^ic^t 
f)erau«, bie nod^ ben gu§ umbogen f)ielt, unb bie §öu* 15 
fer auf ber Sbenc öon ©orrent blinften loeil au« ben 
grünen Drangengärten l^eröor. , , v 

^§at jener SKaler nid^t« lieber öon fid^ J^ören laffen, 
Saureßa, jener 9lea<)oIitaner, ber bid^ gur grau l^aben 
loollte?'' fragte ber Pfarrer* 20 

©ie fd^üttette ben So^jf. 

rrßr fam bamal«, ein ©ilb tjon blr ju machen* SBa«» 
rum l^aft bu'« il^m abgefc^Iagen ?** ^ 

^Söogu toollf er e« nur? @« pnb anbere fd^öner 
al« i(i). Unb bann — toer lüei^, tojx^. er bamit getrie^^j 
ben l^ätte? 6r l^ätte mic^ bamit öerjaubem fönnen 
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uttb meine ©eefe befdiäbigen, ober ra\d) gar ju Zoie 
örinßctt, fagte bie ÜHutter." 
^ „®laube nii^t fo füiibiii^e iCinge," ^pxaäj ber ^for« 
rer emft^aft. „fflift bu tiid|t immer in ©otteS §onb, 
sol)ne bef^en SfBillen bir fein §aor üom ^aujite füüt? 
Unb yoll ein 3Kenf(^ mit fo einem ©ilb in ber §anb 
ftärfer fein a(8 ber §errgott ? — 3ubem fonnteft bn 
ja fe^en, baß er bir ttDfitlooifte. §ätte er bi^ fonft 
tjetraten tDoKen?" 

10 @tc fc^mieg. 

„Unb Warum I)aft bu if|n auSgefdjlagen ? S« foQ ein 

brooer DWann geioefen fein unb gauj ftattfic^ unb I)ätte 

hxi) unb beine SDhitter beffer emö^ren fönnen, at« bu e« 

nun lannft, mit bem oiSi^en Spinnen unb ©eibemitfetn." 

IS „Sßjir ftnb arme Seute," fagte fte ^eftig, „unb meine 

SWutter nun gorf^'f fo ^<^M^ ttant. SBir wären i^m 

nur jur Saft gefaßen. Unb idi tauge oudi nii^t für 

nen ©ignore. SSenn feine ^reunbe ju t^m getom' 

.en mären, ^ätte er fit^ meiner gefc^ämt." 

„aSSa« bu auä) rebefti Q(^ fage bir Ja, bo| e6 ein 

möer §erc mar. Unb iiberbie« tooHte er toif natfy 

iorrent überfiebetn. S« Wirb ni^t &afb fo einer wie- 

irfommen, ber wie rec^t üom §immel gefdittft War, 

n tüdi oufjulielfot." 

nQÜf wfQ gor leinen SKonn, niemol« I" fogte fie ganj 
ofeig unb wie bor fti^ ^in. 



i'Tltvabbiata. 8 



„©aft bu ein (Selübbc ßetl^an, ober iDißft in ein ÄIo* 
ftcr ge^n ?'' 
®ie fd^üttcltc ben fio^jf. .«.:. .,„ 

„üDte geutc l^aben red^t, btc blr belnen Sigcnfinn 
öori^alten, locnn aud^ Jener 3lam^ niä)t fd^ön ift Söt^s 
benift bu nid^t, ba§ bu ntc^t atiein auf ber SBelt Wft ^ .,. 
unb burc^ biefen ©tarrfinn betner franfen äJhttter ba^ 
ithtn unb il^re Äranf^eit nur fittterer madf)ft ? 2B^^ 
fannft bu für toid^tige ®rünbe l^aben, iebe red^tf d^affette 



§anb abjutoetferi, bie bid^ unb betne SÜhttter ftüfeenio 
tDxU? Slnttoorte mir, gaureÖa !" 

„Q6) l^abe toöl^I einen ©runo/' fagte fle leife unb 
jögemb. „5lBer id^ fann if)n nid^t fagen/ 

„5«i^t fagen ? Slud^ mir nid|t ? S«id^t beinem «eid^t- 
öater, bem bu bod^ fonft mi)i gutrauft, ba| er e^ gut 15 
mit bir meint ? Ober ni^t ?" 

®ie n^cfte* . 

„®o erleichtere bein ©erg, S'inb* %!&tnn bu red^t 
l^aft, loitt ic^ ber erfte fein, bir red^t, gu geben. Slber 
bu bift iung unb fennft bie SBelt ioentg, unb. e« möd^te 20 
hxd) \p'dttt einmal gereuen, toenn in um Knbif^er ®e* 
bauten n)i(Ien bein ®Iüd( öerfd^ergt l^aft/ 

®ie barf einen püi^tigen f ebenen SSM naä) bem 
Surfd^en f)inüber, ber emfig rubemb leinten im fial^n 
fa§ unb bie ipoßene iUiüfee tief in bie ©tim gegogen25 
l^atte* gr ftarrte gur ®eite in« 50ieer unb fd^ien in 
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feine etgeneTi ©ebanfen öerfutifen gu fein* ®er ^far^ 
rer \a\) i^ren SdM unb nfeigte fein SD^x nä^er jn i^r. 
^3f^r f)abt meinen SSater nid^t gefannt/ flüfterte 
fic^ nnb t^re Singen fa^e^ ^PjfP^^* ' 

5 ,,!Deinen 3Sater ? ßr ftarb ja, benf xd), ba bn fanm 

itiju 3^a^re alt loarft» 2öa^ I|at bein 3Sater, beffen 

@eele im *^arabiefe fein möge, mit beinern ßigenfinn 

gn fc^affen ?" "' 

„Qi)x f)abt il^n nid^t getannt, ^abrei Qifx toi^t nid^t, 

ioba§ er aüein fc^nlb ift an ber Äranfl^eit ber äJhttter/ 
^3Bie ba«?" 

„SBeil er fie mi^l^anbelt l^at nnb gefc^Iagen nnb mit 
fjü^en getreten* ^6) toei^ nod& bie SRäd^te, toenn er 
nac^ §««fe tarn unb mx fem ®ie fagte i^m ntc 

15 ein SBort nnb t^at aüe«, loa« er loünfd^te* @r aber 
fd^Ing fte, ba§ tnir ba« ©erj bred^en tooüte., Qä) jog 
bann bie ÜDedfe über ben Äo^jf nnb tl^at, al« ob id^ 
fc^tiefe, üeinte aber bie gange 9?ac^t. Unb toenn er 
fie bann am ©oben liegen fal^, oemanbelf er fid^ 

20 plöfelid^ nnb fiob fie anf nnb f ü^te fie, ba§ fie f d^rie, 
er »erbe fie erftidfen» !Die -3Rntter f)at mir oirboten, 
ba^ id^ nie ein SBort baoon fagen foß; aber e« griff' 
fie fo an, bag fie nnn bie langen ^al^re, feit er tot 
ift, nod^ nid^t toiebcr gefnnb geworben ift» JUnb toenn 

25 fie frül^ fterben fotfte,^tt)a« ber ©immel oerl^üte, Id^ 
toei^ XDt)% totx fie nmgebrad^t l^at/ 



H.1 <' 
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!Dcr Meine ^riefter, toicgte ba^ ©aitpt unb fdbien 
ttttfc^Iüffig, tote toett er feinem S3eid|rtinb rec^t geben 
foüte* gnbtid^ fagte er: „^ergieb if)m, toie xf}m beine 
aWutter öergeben ^at* §efte nici^t beine ©cbanfen an 
jene traurigen :89ilber, ßaureüa. 6« »erben beffcres 
Reiten für bid^ fommen unb bid^ aße« bergeffen 
uiad^en*" 

^9?ie öergeff id^ ba^/ fagte fie unb fd^auerte gu* 
fammen* „Unb toi^t, $abr^, baruni toiß id& eine ^ung* ^ C 
frau bleiben, um feinem ^intert^änig ju f ein^ ber mid^ lo ^ " 



/> I 



mi^l^anbelite unb bann liebfof'te. SBenn mid^ jefet r' 
einer fd^Iagen ober füffen »iß. fo toei^ id^ mid^ gu 
toel^ren» aber meine äJhttter burfte fid^ fd^on nid^t 
1 ' iDel^ren, nid^t ber ©daläge ertoel^ren unb nid^t ber 
- r.-' Äüffe, toeit fie ifin lieb l^atte. Unb id^ iDiö feinen fois 
j^y''^ Itef' l^aben, ^fitjärfvx il^n franf unb elenb »ürbe/ 




fd- 



t^S^ift bu triW-nidit ein fiinb unb fpridift toie eine, 
biedd|tö toei^ t)on bem, toa^. auf grben gefd^iel|t? 
©inb bentT aße SKÄnncr lüie bein -armer SSater iDar, 
ba| fie Jeber Öomir'unb Setbenfc^aft na^geben unb 
il^ren grauen f c^Ied^t begegnen ? ©aft bu nid^t rc^^ ^i^ <.^ 
fdöaffne aWenfc^cn genug gefe^n ip ber aanjen 9?a4 
barfd^aft, unb grauen, bte tu Stieben unb Sinigfeit A 

mit il^ren aRönnem leben?" 

»rSSon meinem SSater iDU^f e« anä) SKiemanb, toieas 
er gu meiner SKutter tpar, benn fie toäre c^er taufenb* 
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mal gcftorrBcn, oiß^ cmem fagcn unb Hag^n* Unb 

ba^ aöc^^ locU fie if)tt liebte* SSi^enjtt e^^ fö'um bte 
. Siebe x\i, ba§ pe einem bie gtp^jen.^^üe^t^ tt)o man 

©tife fd^reien fotfte^nb einen »ebrlo^ mad^t gegen 
smgereisTali ber orofte §m^einem^a^ fönnte, fo 

toiö id^ nie mein ©erj an einen SKann pngen*'' 

toa^ bn fprid^ft ®2/^i^ß ^^^ ^i^^ 9^?i*ögt toerben 
t)on beinem §er;!en7oS^%iieben loitfft ober nic^t, 
lotoenn feine 3^tt flelommen ift; bann I|ilft atfe^ nid^t, 
xoa^ btt bir jefet in ben jS^o^pf^fe^eft." — SBieber na(|_ 
einer ^aufe : „Unb iener SÖialcr^ J6aÜ bu il^m and^ gu* 




ftf traute ba§ er bir^art begepett Ibürbe ?" 
^rf®f''tnad^te^^gen, tote t$ P^^^^^föfjE^ ^^*^^ 

/715 gefeiten l^aber tt)enn eL-ber 2Jhttter iiabbai 3nb fie v^ 
bie 3lrme nehmen lüollte, um tl^r lüieber gute SSäorte 
gu geben* J)ie 3lugen lenn' ic^. g« fann fie aud^ 
einer mad^en, ber'« über? ©^^ij^9|f f^itie fj^au gu 
f dalagen, bie il^m nie i^a« gu ^eib^ 'getf)an l^at* Sßir 

\2o graute, loie id^ bie Stuaen ^^t fal^/ 

SJarauf fd^ioieg fie B^^orm^ *ftiö* 9lud^ ber ^far* 
•jrer fc^toieg* (gr befann fid^ ^^^^JKiL^S]^ \i)^nt 

(j ^©prüd^e, bie er bem SKäbd^en l^ötte üipalften f önnen. 



K 



aber bie ®egenn)art^^^_tattaen ©d^iffer«, ber gegen 
2iba« Snbe ber Seilte unrul^tger getoorben 
^^W^\ l^m ben SIÄunbr^^^^'^ ^ 



fi^te unrul^tger gemorben toar, Der- 
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^itö^fic nad^ einer jtDeiftünbige^ m^ to bem Hei* 
r^^^^^lfin^on Sa^jri anlangten, trug ^f^t^^^^^^^J^^j^j^^ 
geipUd^en gerrn au^ ^^3^ß^Si^fSU!^^^ leiten ^laqtn^^ 
SBetten unb fe<}te il^n el^rerb.ietig ab* fS^oi) l^atte 8au* 
rella nidbt toc^rten ^9Ö^^/^|^ ^^ toieber gurüd toatete 5 
unb fie ^^^ue/^ie no^ni il^r 9tö(fd^en gufammen, 
bie^olj^ntöffeld^en in Wc redete, ba6 53ünbel in bie 
linfe §anb unb ^jlötfc^efte Iiurtig an^ 8anb. 

„Qd) bleibe l^eut tool^I lang auf 6a)3ri/ fagte ber 
^gbre, „unb bu braud^ft ^ nid^t auf mid| ju toarten* w 
SSietteic^t fomm' id^ gar '^erft. morgen nad^ §au«. Unb 
bu, ßaureüa, toenn bu l^eimfommft, grüge bie SDhitter» 
Qä) befud^e eud^ in biefer SÖSod^e noc^» ©u fä^rft boc^ 
noc^ öor ber 5Rad^t jurüdt?" 

„SBenn ©elegen^eit ift/ fggte ba^ SSäbd^en unb 15 
machte fid^ an il^rem 9iodC ju l^o^enV * * '""'^ ' -> - 

„35U toeigt, ba§ id^ aud^ gurildC mug/ f^jrad^ 2lnto* 
nino, tt)ie er meinte, in fel^r gteid^gültigem'^th^l^dö 
toarf auf bid|, bi« 9lt)e SWaria* SÖSenn bu bann nid^t y 
fommft, foö mir^« au(^ gteic^ fetn/'^'^ ^ ^ ^ 20 

„ÜDu mu§t fommen, Saureöa," fiel ber Meine gerr 
ein, ^"^Vi barf ft beine aJhttter leine 9lad^t allein laffen. 
— 3fff ^ ttieit, tt)o bu hin mu§t ?" 

,r2[uf änacapri, in eine asigne." / 

rrtlnb ic^ muß auf ßa^jri ju* ^twX bl($ ®ott,a$ 
Äinb, unb bic^, mein ©o^nl" \^^ 
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Saureüa lügte il^m bie §anb unb lieg ein Öebttool^I 
JaÜen, in ba^ fid^ ber 'ißabre un^ Slnto.nyio^ teilp. j^ 
moä)ttn. Slntoninp inbeffen eignete fidEi'^ nid^t m.' ^^w^. 
@r jag feine 3Küfee öor bem ^^aS^ennb^^ag ^aumla 

5 nic^t an. U.*^' ..^u^^^^,^-^^^ 

2lfö fie il)m aber beibe ben SRüden gefeiert l^atten,. 

lieg er [eine Singen nnr htrje 3^it mit ,beni ^eifttidjen 

* , ^crni toanb^rn, ber über ba6 tiefe''£iefetgerötl mü^*''' 

^^^-^M^^ fc^tn l^infd^ritt, nnb fci^idfte fie bann bem 3Wäb(^en 

lonad^, ba^ fid^ red^t^ bie "göl^e l^indnf getoanbt ^Pjt^/ /V 
bie ganb über bie Singen J^ttenb gegen ^fe JiW^ 
©onne* &jt fidEi ber Sßeg oben gtt3fi$en SiÄanern iV^^r^/^ 
rüdf Jpg, ftanb fie einen Slngenblid ftiK, toie nm Slfeni 
jn fdE|ö^fen, nnb fal^nm. .ÜDie SKarine lag jn^ren 
isgügen. ringsum mrmte^lid6 >.^^^ fj^i^öffe gel^ba^ 
aO^er blante in feltener "ißfaSp — e^ n^ar tool^I ein 
mnUid be^ Stehenbleiben« toert? Der' S^fdU fügte 
e«, bag il^r SSM, bei Slntonino'« ^arfe öorübereilenb, . , 



5' 



fid& mit jenem ©lid begegnete, ben Slntonino il^r nad^* . .^ 
2ogefd^idt l^atte* ®ie mad^ten^ beibe eine ©eiüegnng, 
tote itntt, bie fid^ ehtfd(|utbigentt)oKen, e« fei ettoa« 
n,nr ^n« ißerfel^en gefdE|et)en, woranf bf l^äßäbd^en mit 
finfterm äßunbe il^ren SBeg fortfe^jte. 
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:^ toar /rft eine ©tunbe nad^ SKittag, unb fd}on 
fafe Slntonino jiDei ©tu^enlog^uf einer Sani öor ^t:^?^^ 
c^j^^^^^er^if^eff^ei«^ @^^^tnn|tei|^'^^ bur^ AenO 
®inn öel)en, beun alte fünf aWinuten fprang /riiuf^ 
trat in bie^^nne ^inau^ unb . überbUcf tejorg watipbie 5 
SBege, bie linfö unb rec^t« nac^ ^SLl^^^ SnfeIfWbt* 
c^en fit]^reny7^©j|,®etterf etilem er 

bann ju ber SBirtin b^rf^Ö^toiTT @« fei lüo^I flar, 
jaber er fenne biefe §af^be^ §immel^ unb äÄeer«* 
^^erobe^ fo l^a^' e^ auögefe^n, e^e ber lefete aro|Q 
©türm xoax, too er bie englifcfie gamilie nur vm 
an^ 8anb gebrad^ l^abe. (Sie toerbe fid| erinnern. 

„9iein/' fagte bie grau. 

5Run, fie, f olte an i^n benf en^ toenn fic^'^ noc^ öor 
5Wac^t xMkiit: "'-'^ ^ '' ' ^ r^ '' 15 

r,®inb öiel §errfc^aften brübed?" fragte bie SBirtin 
nac^ einer SÖSeile. -^ ^ '^„r^^ 

„(Sd fängt eben an. 53i^]^er l^atten mir fc^Iec^te 
3cit. üDie toegen ber 59ttber fommen, liefen auf fid^ 
iDarten/ 20 

rfS)a^ Srül^ial^r lam f^jät. §abt il^r mel^r öerbient, 
ate tDir ^ier auf Sa^jri?" ' ' 

„^% l^ätte nicf|fSu^gerei(^t, glüeimal bie SSipAe SKac* • /• 







caroni gu effen, »enn id^ bfog auf bie Sarfe^ngettti 
fen tDäre. üDann unb »ann einen 53rief nad| 5Wea)3el25 
jtt bringen, ober einen ©ignore auf« SKeer gerubert, 



n 
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ber angeln toottte — ba^ toar aüc«. Slbcr ^fl^r toigt, 
bag mein Dnfel bte ßroßen Drangengärten i)at unb 
ein reicfier SJJann ift. ,Ionino/ fagt er, ,fo lang x(S) 
Übt, foüft bu nxä)t 5Kot leiben, unb l^emadi toirb auc^ 
5 für bid^ gcforgt toerben-' ®o l^ab' ic^ ben SÖStnter mit 
@otte^ §ilfe überftanben-" 
„§at er S^inber, euer Dnfel?" 
„9?ein. Sr »ar nie öerl^eiratet unb lang au^er 
Sanbe^, tt)o er benn mand^en guten 'ißiafter gufammen* 
logebracfit l^at* 5Kun l^at er öor, eine groge gifc^erei 
anzufangen, unb tt)itt midi über ba^ gange SBefen fefeen, 
bag iä) nad^ bem Siedeten fel^e.'' 
„(So feib Qijx Ja ein gemad^ter SKann, Slntonino/ 
!j)er Junge ©d^iffer judtte bie Sld^feln» ,,@^ l^at jeber 
15 fein ©ünbel ju tragen/' fagte er. ÜDamit f^jrang er 
auf unb fal^ toieber linB unb red^t^ nad^ bem SÖSetter, 
obiDol^I er toiffen mu§te, ba§ e^ nur eine SBetterfeite 
, , , giebt. 
^'j.,f^-- ' „Qä) bring' @ud^ nod^ eine Slafd^e* euer Dnfel 

2ofann'^ bejal^Ien,'' fagte bie SBirtin. 
W ^5Rur no(^ ein ®Ia«, benn Qfjx f)aht ^ier eine 

feurige Slrt SBein. ÜDer Sopf ift mir fd^on ganj 
tt)arm." 
„er ge^t nid^t in^ «lut. Qijx lönnt trinfen, fo öiel 
25 ^ijx tDoItt. !J)a fommt eben mein SKann, mit bem 
mü^t ^l^r nod^ eine 2BeiIe fi^en unb fd^toafeen.'' 
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SBlrfltc^ tarn, ba^ 5Wefe über bte ©d^ulter fle^öngt, 
bie rote SRüfee über ben geringelten paaren, ber ftatt* 
üc^e ^abrone ber ©d^enle t)on ber §ö^e l^erunten 
Sr l^atfe gtfd^e in bie @tabt ßebrad^t, bie jene öor^ 
neunte üDame beftettt l^atte, um fie bem Ileinen ^far^s 
rer öon ©orrent öorgufefeen* 2Bie er be^ iungen 
'Sd)iffer^ anfic^tig tt)urbe, lüinfte er iijm ^erjltd^ mit 
ber §anb ein SBiüIommen ju^ fefete \iä) bann neben 
i^n auf bie 53anf unb fing an ju fragen unb gu tx^ 
iäijltn. (Sben brad)te fein S33eib eine jtt)eite glaftj^eio 
be^ ed^ten unöerfölfd^ten Sa^jri, ate ber Uferfanb jur 
ßinfen fnifterte unb SaureKa be« SBege^ öon Slnacaprl 
bal^er fam* ®ie grüßte flüd^tig mit bem ßo^jf unb 
ftanb unfd^Iüffig ftitt. 

Slntonino f^jrang auf. „^d^ mug fort/ fagte er.is 
„'^ ift ein SKäbd^en au« ©orrent, ba« ^eute frü^ mit 
bem ©ignor ßurato fam unb auf bie 5Kad^t toieber gu 
il^rer Iranfen 3)httter »ilt/ 

„5Wun nun, '« ift nod| lang bi« 5Wad)t/' fagte ber 
gifd^er* ,,®ie toirb bod^ 3^it l^aben, ein ®(a« SBein2o 
ju trinfen. §oIa, grau, bring nod^ ein ®(a«/ 

„Qä) banfe, Id^ trinfe nid^t/' fagte Sauretta unb 
blieb in einiger (Entfernung. 

;,®d^enl nur ein, grau, fd^enf ein! ©ie lö^t fid^ 
nötigen." 25 

„8a|t fie/ fagte ber Surfd^. ^®ie l^at einen l^ar« 
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ten ^o|3f; toa« fic einmal niäjt tottt, ba^ rebct il^r 
fein § eiliger ein-" — Unb bamit nal^m er eilfertig 
2lbfcf|ieb, lief nad^ ber ©arfe l^inunter, iii\'tt ba« 
®ei( unb ftanb nun in @r Wartung be^ 3K(ibdöe^^^_^ 
5S)ie grüßte nod) einmal nad^Un SBirten ber ©d^epfe 
gurüd unb ging bann mit "joihJernben ' ^|iritten ber 
53arle ju. ®ie fal^ öorl^er nad() atfjn leiten aim, 
aU eriDarte fie, bag fid^ nod| anbereH^efeloffä^^^ 
finben iDürbe. !j)ie äJiarine aber toar m^j 
bie gifdfier ((^liefen ober 'fit^rJ^m'iaKeer mit Sin* 
geln unb 5Wefeen, W^t grauen unb Äinber Jagen 
unter ben Jpren, f(!^Iafenbr^e^ f^inn^fiiS^nb bie 
f^remben, bie cm a)?orgeniier4tbörgefal)ren^ toarteten 
bie^Jtpe^fe' lage^gdt |ijr ^ü^oM^dl^ ®ie fonnte .- Is^i^ 

isaud^ nid^t ju lange'^tm^c^auen^^'oenn el^e fie e^nS^reri ■'^" 
fonnte^ l^atte Slntonino fie in bie Slrme genommen 
unb trug fie toie ein Äinb in ben 9iad^en- üDann 
fl^rang er nad(), unb mit lüenigen Stuberfd^Iägen toaren 
fie fd()on im offenen SKeer. 

20 ®ie l^atte fid^ öom in ben Äal^n gefegt unb il^m 
l^afb ben 9tüdEen jugebrel^t, bag er fie nur öon ber 
(Seite feigen fonnte. ^\{tt 3^8^ toaren \t%i nod^ 
emftl^after al6 getoöl^nlid^* Über bie furje @tirn 
l^ing ba^ §aar tief l^erein, um ben feinen 5WafenfIü* 

25 gel gitterte ein eigenfinniger 3^9^ ^^^ ^*^öe äJhtnb 
tt)ar feft gef d^Ioffen* — 911^ fie eine 3^i*^^^9 \^ f*^^* 
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fd^iDciflenb über SKccr gcfal^rcti »arcn, cm^ifanb pe 
ben ©onnenbranb, nal^m ba^ Sorot au^ bem Xuö) unb 
[erlang biefcd über bie gled^te. !J)ann fing fie an öon 
bem ©rot ju effcn unb il^r SKtttag^tnal^I ju l^alten; 
benn fie l^atte auf Sa^jrt nid^t« genoffen- s 

' Slntonino fal^ ba^ nic^t lange mit an, @r l^olte au^ 
einem ber ßörbe^ ber am SÄorgcn mit Drangen ge* 
füllt gett)efen, jtt)ei l^eröor unb fagte: „ÜDa l^aft bu 
tt)a^ gu beinem 59rot, Sauretta, ®Iaub nicf|t, ba| td^ 
fie für bic^ gurüdbcl^alten l^abe, ®ie finb au^ bem« 
Äorb in ben Äal^n geroKt, unb id^ fanb fie, al^ id^ 
bie leeren Äörbe toieber in bie 59arfe fefete," 

»36 bu fie bod|. Q(i) \)aV an meinem 59rot ge* 
nug/ 

;,®ie finb erfrifd^enb itt ber ^ifee, unb bu bift toeit 15 
gelaufen/ 

„®ie gabefi mii oben ein ®Ia« SBaffer, ba« l^at 
mic^ fd^on erfrifd^t-'' 

„SBie bu toiUft/ fagte er, unb Iie§ fie toieber in 
ben Sorb fallen/ 30 

5Reue^ ©tiUfc^toeigen. 5Da« SÄeer toar f^iiegelglatt 
unb raufd^te laum um ben ÄieC 2lud^ bie toei^en* 
©eeöögel, bie in ben Ufcrl^öl^Ien niften, gogen laut* 
lo^ auf i^rcn 9i(Jp^^ / 

„üDu fönnteft bft jioei S^jrangen beiner äßutter brin*as 
gen/ fing 3lntonino toieber an* 
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„SBir l^abcti tl^rer nod^ ju ^an^, unb totnn fic gu 
(Snbc finb, g^^' i^ ^^^ ^<^^f^ neue»'' 
r,55rmge fie tl^r nur, unb ein ^ompimtnt t>on mir/' 
„@te Icnnt bid^ ja nid^t.'' 
S fr®o lönnteft bu il^r fagen, tocr ic^ bin/ 
rr^c^ !cnne bid^ aud^ nit^t*'' 
@^ tt)ar nid|t ba^ erftc SO?aI, bag fic i^n fo öcrlcug* 
ncte. 9Sor einem ^al^r, qte ber SÄaler eben naä) 
©orrent gefommen toax, traf fid^'^ an einem @onn* 
lütage, ba§ Slntonino mit anbern jungen ©urfd^en au« 
bem Drt auf einem freien 'ißfafe neben ber §au^3t» 
ftrage 53occia f^jiette. ÜDort begegnete ber SKaler gu* 
erft Saureüa, bie, einen SBafferfrug auf bem ^op\t 
tragenb, ol^ne fein gu ad^ten, öorüberfd^ritt- ÜDer 
<5 ^Neapolitaner, öon bem Slnblidf betroffen, ftanb unb 
fal^ il^r na^, obtool^I er fid^ mitten in ber ^al^n be« 
Spiele« befanb unb mit gtDei (Stritten fie l^ätte räu* 
men lönnen* gine unfanfte ^gel, bie il^m gegen 
ba« guggelenf ful^r, mugte il^n baran erinnern, ba| 
i . Ao l^ier ber Drt nid^t fei, fid^ in ©ebanlen gu öerliereru^ 
ir'/ C^ f @r fal^ um, aU eftoatlte er eine gntf^ulSigungP a)er 
junge ©d&iffer, ber ben, Wrf gethan fiotte, ftdnb 
fd^loeige.nb unb trofeig inn^ltte^ /einer griunbe, bafe 
ber grembe e« für ^geraten fanb, einen 2Borttt)ed^feI 
85 gu öermeiben unb gu gelten* üDod^ l^atte man öon 
bem Raubet gefprod^en unb fprad^ öon neuem baöon, v\ 
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ate bcr SKalcr fid^ offen um gaureüa bctoarb. Qd^ 
fcnne il^n ntd^t, fagtc biefe uniDiütg, al^ bcr SKaler 
fic fragte, ob fie i^n iened unl^öflid^en 59urfcl^en toegen 
au^fd^Iage* Unb bod^ loar aud^ ll^r jene^ ©crebe ju 
Dl^reÄ gefommen. ©eitbem, loenn il^r Slntonino be*5 
gegnete, fjattt fie i\)n bod| tool^I toiebererfannt. 

Unb nun fagen fie im Äa^n toie bie bitterften 
geinbe, unb beiben flo^jfte ba« §erj töbtid^. ©a« fonft 
gutmütige ©efic^t Slntonino^ toar l^eftig gerötet; er 
fd^Iug in bie SBetten, bag ber ©d^aum il^n überf^jrifete, w 
unb feine ixpptn gitterten juioeilen, ate f^jräd^e er 
böfe SBorte* @ie tl^at, ate bemerfe fie e^ nid^t, unb 
mad^te il^r unbefangenfte^ ©efid^t, neigte fid^ über ben 
jgorb bed Slac^en^ unb lieg bie glut burd^ i^re ginger 
gleiten* Dann banb fie il^r Xuä) tDieber ab unb orb^is 
nete il^r ©aar, al« fei fie ganj aüein im Sal^n* 5Rur 
bie Augenbrauen judften nod^, unb umfonft l^ielt fie 
bie naffen ©änbe gegen i^re brennenben SBangen, um 
pe gu Kleien» 

5Wun toaren fie mitten auf bem SKeer, unb nal^ unb ao 
fem lieg fid^ fein ©egel blidfen* !J)ie 3^nfel toat gu* 
rüdfgeblieben, bie Äüfte lag im ©onnenbuft toeitab, 
nid^t einmal eine SKötoe burd^flog bie tiefe (ginfamfeit. 
Slntonlno fal^ um fid^ ^er. gin ©ebanle fd^ien in 
i^m aufjufteigen* üDie 9iöte toid^ plöfelid^ oon feinen 25 
SBangen, unb er lieg bie Stuber finfen» Untoittfür* 
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liij^ fal^ Sauretta naä) il^m um, gef^jannt, aber furcht« 

„Q6) tnug ein gnbe tnad^en/ brad^ ber ®urf(j^ l^er* 
au^. ,,@^ bauert mir fd)on ju latf^e^ unb tounbert 
svxxä) fd^ier, ba§ ic^ ntd^t brüb^'ju ®runbe gegangen 
bin. ÜDu fennft mid^ nid^t, fagfl bu? §aft bu nid^t 
lange genug mit angefel^n, iDte id^ bei bir vorüberging 
ate ein Unfinniger unb l^atte ba^ gange §erj öott, bir 
gu fagen? iCann mad^teft bu beinen böfen 3Äunb 
10 unb brel^teft mir ben StüdEen.'' 

„SBa^ fjatV iä) mit bir gu reben?" fagte fie furg. 

„Qä) fjabt iDol^I gefeiten, bag bu mit mir anbinben idoH* 

teft* Qä) lüottf aber nid^t in ber 8eute SKäuter fom* 

men um nid^t^ unb tDi|l)er nid|t^* S)enn gum SKanne 

isnel^men mag id^ bid^ nid^t, bid^ nid^t unb leinen.** 

^Unb leinen? ®o »irft bu nic^t immer fagen* 

SQäeil bu ben SWaler »eggefd^idEt ^aft? ^a^I S)u 

toarft nod^ ein Sinb bama(^. @« toirb bir fd^on ein* 

mal einfam toerben, unb bann, toll toie bu bift, nimmft 

aobu ben erften beften/' 

„g« loeig feiner feine ^^^^^^f** ^^^^ f^^, ba| id) 
ttodi meinen Sinn änbere* 2Ba^ gel^f« bid^ an?"* 

„SÖ3a« e« mid^ angelet?'' ful^r er auf unb f^jrang öon 

ber 9iuberbanf empor, bafe ber Sal^n fc^aufelte. „8Ba« 

25 e« mid^ angebt? Unb fo lannft bu noc^ fragen, nad^* 

bem btt toeifet, toie e^ um mid^ fte^t? SWüffe SDer 
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elenb umfornmcn, bcm je beffcr öon bir begegnet 
toürbe, afö mir!'' 

,r@ab' td^ mid^ blr Je öerf^jrod^en ? Äann td^ bafür, 
toenn bein So^jf unfinnig ift? SÖ3a^ l^aft bu für ein 
9iec^t auf mic^?'' 5 

„O/ rief er au«, „t^ fielet freilid^ nid^t gefd^rteben, 
e« l^at'« fein Slböofat in Latein abgefaßt unb öerfie* 
gelt ; aber ba« tDeig id^, ba§ id^ fo öiel ^tä)t auf bic^ 
l^abe, tt)ie in ben ^immel gu fommen, toenn ic^ ein 
Brauer Äerl getoefen bin. SKetnft bu, ia^ iä) mit an* lo 
fel^n tt)in, tt)enn bu mit einem anbem in bie ^xxä)t 
gel^ft, unb bie SKübd^en gel^n an mir öorüber unb 
judfen bie 9ld|feln, ®ott id^ mir ben ©d^im^jf antl^un 
laffen?« 

„2:^, lüa« bu toiöft. Qi) laffe mir nid^t bangen, foij 
Diel bu aud^ brol&ft* Qä) teilt aud^ tl^un, »a« iä) teilt,'' 

,r!J)u teirft nid^t lange fo f^jred^en," fagte er unb 
bebte über ben gangen 8eib. „Qä) bin 3Wann« genug, 
ba| id^ mir ba« Seben nid^t tänger öon fotd^ einem 
SCrofefo^jf öerberben laffe. SBeigt bu, ba§ bu l^ier in 20 
meiner SWac^t bift unb tl^un mugt, tea« id^ teitt?" 

®ie ful^r leidet gufammen unb bli^te il^n mit ben 
Singen an* 

»©ringe mid^ um^ xo^nn W^ teagft/ fagtc Pe lang« 
fam. 2$ 

„^an vxu% ttit^t« l^alb tl^un/ fagtc er, nnb feine 
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©timtnc ßanj l^etfer. „^^ Ift ^lafe für un« Bcibc hn 
SKeer* 3fd^ fann bir m6)t l^clfen, ßinb/ — unb er 
fprac^ faft mttleibig, tüte au^ bem S^rautn — „aber 
tt)ir muffen l^munter, alte beibe^ unb auf einmal, unb 
sit^tl" fd^rie er überlaut unb fagte fie ^jlöfelid^ mit 
beiben Slrmen an. Slber im Slugenbtid gog er bie 
redete §anb gurüd, ba« 59Iut quoü l^eröor, fie l^atte 
il^n l^eftig l^ineingebiffen» 
„3Jht§ ic^ tl^un, toa« bu toiaft?" rief [xt unb ftie§ 

loil^n mit einer rafcfien SÖSenbung öon fid^, „Sag feigen, 

ob id^ in beiner SKad^t bin !" — üDamit f^irang fie 

über ben 53orb be^ Äal^n^ unb öerfd^^anb einen äu* 

genblidf in ber Hefe* 

/ @ie fam gleid^ toieber l^erauf; ll^r JRödtd^en um* 

«sfd^Iofe fie feft, il^re §aare »aren öon ben SGBeÜen auf* 
gelöft unb l^ingen fd^wer über ben §al6 nieber, mit 
ben Slrmen ruberte fie emfi^ unb fd^tDamm, ol^ne 
einen Saut öon fid^ ju geben, Iräftig öon ber ©arfe 
toeg nad^ ber Stufte ju* ÜDer^jöl^e ©d^redf fd^ien il^m 

aobie ©inne Jgelä^mt gu l^aben. @r ftanb im Äal^n, 
öorgebeugt, bie ©lidfe ftarr nad^ il^r l^ingerid^tet, afö 
begebe fic^ ein SSäunber öor il^ren Singen. !J)ann 
fd^üttelte er fid|, ftürjte nad^ htn 9^ubem, unb ful^r 
il^r mit aüer Straft, bie er aufzubieten l^atte, nad^, 

as^äl^renb ber ^SBoben feine« ßa^ne« oon bem Immer 
guftrömenben 59Iute rot lourbe. 
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3fm 5Wu toar er an tl^rcr ®ette, fo luftig fie fd^iüamm. 
„Söti aWaria ©antiffima!" rief er, „fomm iti beti Sal^n. 
Qä) bin ein 2:orier gett)efen ; ®ott tt)ei§, »a^ mir bie 
Sijerriünft benebelte* Sßie ein 59Ufe Dom ^immel 
ful^r ^mir^^ ind §itn,, ba§ id^ ganj aufbrannte unb 5 
n)u|[te nid^t, toa« id^ tl^at unb rebete. !J)u fottft mir 
nid^t »ergeben, Saurella, nur bein geben retien unb 
toieber einfteigen,** 

®ie fd^toamm fort, al^ l^abe pe nid^t^ gel^ört* 

„üDu fannft nid^t bi^ an^ 8anb fommen, e^ finb«« 
nod^ jtoet SKiglien. ©enP an beine SUhttter, SBenn 
bir ein Unglüd begegnete, fie ftürbe öor Sntfefeen/ 

®ie ma§ mit einem ^lidC bie Entfernung öon ber 
Äüfte. ÜDann, ol^ne ju anttjoorten, fd^iDamm fte an 
bie :©arfe l^eran unb -f a^te ben SSoxi mit ben ©ön* 15 
ben* (gr ftanb auf, il^r gu l^effen: feine 3^adte, bie, 
auf ber 53anf gelegen, glitt in^ SKeer, al^ ber 5^ad^env ^,j 
öon ber Saft be^ äßäbc^en^ nad^ ber einen ®eite l^in* 
Übergewogen tourbe* ©etDanbt fc^toang fie fid^ eiiqjor 
unb erflomm il^ren frtli^eren ®ife* äte er fie geborgen 20 
fal^, griff er lieber gu ben 9iubem, ©ie aber toanb 
il^r triefenbe^ SRödfc^en au^ unb rang ba^ SÖSaffer aud 
ben gledoten. üDabei fal^ fie auf ben ©oben ber 



C<« '' 



©arfe unb bemerfte jefet ba^ ©lut. ®ie toarf einen 
Ä^t^en 53Iidf nad^ ber §anb, bie, ate fei fie unVer-^" 
tounbet, ba^ SRuber fül^rte* „SDal'' fagte fie unb 



26 €Uxxabhxata. 



rcid^te i^m i^r Zuä). dx fd^ütteltc ben Äo)3f unb ru* 
berte öorwärt«. ©ie ftanb enbtid^ auf, trat ju i^m 
unb banb il^m ba^ Zud) feft um bic tiefe SBunbe. 
darauf na^m fie i^m, fo öiel er aud^ abwehrte, ba^ 
eine $Ruber au^ ber ©anb unb fefete fic^ i^m gegen* 
üj&er, bod^ ol^ne i^n anjufe^n, feft auf ba^ SRuber 
[icfetSf ^^^ öom ©tut gerötet toar, unb trieb mit 
fröftigen ®tö§en bie Sarfe fort, @ie »aren beibe 
ma^ unb ftttt, 211^ fie nä^er an« 8anb famen, be* 

logegneten i^nen 8ifd)er, bie il^re 5Wefee auf bie 5Wad|t 

au^toerfen »oüten- @ie riefen äntonino an unb 

nedten 2aureüa* ^dn^ fal^ auf ober ertt)iberte ein 

SBort. 

ÜDie ©onne ftanb noc^ giemliA ijoä) über 'ißroctba, 

isaU fie bie SHarine erreid^ten* ßaureüa fd^üttelte i^r 
SRöddien, ba« faft i^mgf überm SKeer getrorfnet toax, 
unb fprang an« 8anb, üDie alte f^jinnenbe grau, bie 
fie \d)on am SKorgen l^atte abfahren feigen, ftanb 
tt)ieber auf bem )t)a4' wäBa« l^aft bu an ber ©anb, 

2oSonino?'' rief fie l^inunter. „3efu« ß^riftu«, bie 
Sarfe fd&tt)immt [a in «lut!- 

„^^ ift nid^t«, Sommare/ erloiberte ber ©urfd^. 
tfQ6) ri| mid^ an einem 3?agel,^ ber gu loeit oorfal^» 
aWorgen ift'« üorbei* ÜDa« t)txtoM\ä)tt 59Iut ift nur 

2i%ttiij bei ber ^ani, ba§ ed gefä^rlid^er aueftei^t, aU 
e« ift." 
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„3c^ toltt fommcn unb bir Kräuter auffeßeit, 6om* 
j)areüo. ^^arf , \i) lommc fd^on/ 

^S3emü^t guc^ nid^t, gommarc. 3ft fd^on alle« gc 
fd^c^n, unb morgen tt)irb'^ öorbei fein nnb terßeffen. 
^6) ^abe eine .gefunbe ^aut, bie gteid^ »ieber über 5 
jebe SBnnbe guttJä^»'' 

,,9lbbio!'' fajte ßaurella unb lüanbte fid^ nad^ bem 
^fab, ber l^induffi^rtj' 

„®ute 5Rad^t!'' rief il^r ber ©urfd^ nad^, ol^ne fie 
anjufel^n. !Cann trup er ba« d^erät Xu« bem ©d^iff^o 
unb bie Sörbe'baju^unb ftieg bie Heine ®teintrej)j)e 
ju feiner ^'iXit l^inauf. 

j 

c ■ 
S« toar feiner aufer il^m in ben gtoel Äammem, 

burdi bie er nun l^in unb l^er gt^B* 3^ J>^^ offenen 

genfterd^en, bie nur mit ^öljemen gäben oerft^Ioffen 15 

toerben^ [trid^ bie 8uft ettt)a« erfrifd^enber l^erein, al« 

über ba« rul^ige SKeer, unb in ber ginfamfeit toar 

il^m lool^L gr ftanb aud^ lange öor bem Meinen 

:©ilbe ber^SKutter ®otte« unb fa^ bie au« ©ilber^ia^ 

^\tx bäraufgeHebte ©temenglorie anbäd^tig an* ÜDod^a© 

gu Ititi fiel i^m nid^t ein. Um toa« \)iMit er Vxiivx 

fotten, ba er nid^t« mel^r l^offte? / 

Unb ber 2:ag fd^ien ^eute ftitt gu ftel^en. Sr fepte 

\x6i nac^ ber ©unfel^eit, benn er toar mübe^ unb ber 
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SSIutücrluft l^attc il^n aud^ mcl^r angegriffen, afe er 
fid^ gi^latib. @r fül)lte l^eftige ©d^merjen an ber 
§anb, fefete fid^ auf einen ©d^emel unb föf'te ben 
SSerbanb. J)ad jurüdEgebrängte Sdint fc^ofe toieber 

sl^eröor, unb bie ganb toar ftarf um bie SBunbe an* 
gefd^tDoßen* @r toufd^ fie forgfMtig/unb fül^Ite fie 
lange. Slfö er fie toieber üorgog, unte'rfd^ieb er beut* 
lid^ , bie ©pur öon Saureßa^ ^^mn. „<Sk l^atte 
red^t/ fagte er. ,r©ne SSeftie toar id^ unb Serbien' 

10 eö nid^t beffer. Qä) toxtL üjv morgen bad 2^ud^ burd^ 
ben ®m\tppt jurüdEfc^idfen. ÜDenn mid^ foß fie nid^t 
ttjieberfel^n/ — Unb nun ttjufd^ er bad "S^näi forgfäl* 
tig unb breitete ed in ber ®onne au«, nac^bem er 
fid^ bie @anb toieber üerbunben l^atte, fo gut ef « mit 

15 ber linltn unb ben ^^ntn fonnte. ÜDann toarf er 
fid^ auf fein S3ett unb fd^Iofe bie Hugen. 

©er l^ette SWonb ttjedEte il^n an^ einem l^alben ®d^Iaf, 
iVi%kxä) ber ©d^merj m ber^ §anb. @r \pxanQ thtn 
toieber auf, um bie ^jod^enoen ©erlöge be« S3fute« in 

2o3Baffer ju berul^igen, afö er ein ©eräufd^ an feiner 
jpr l^örte. „SBer ift ba ?" rief er unb öffnete. Sau* 
reKa ftanb üor il^m. , ^ 

Ol^ne üiel ju fragen, trat fte ein. ®ie toarf 4)a« 
%yxi!j ab, ba« fte über ben S'opf gefc^Iungen l^atte, 

25 unb ftettte ein S'örbd^en auf ben Jifd^. Dann f d^öpfte 
fie tief 5[tem. 
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„"^n tovxm% bctn ^nd) ju Idolen," fagte er; „in 
l^ättcft btr btc^ü^c fparcn fönncn, benn Tuorgen 
in bcr grül^e pttc td^ ®iufcp|)e gebeten, eö btr ju 
bringen/ 

r,(g^ ift nt(^t um baö 2:ucl^/ ertotberte jte rafc^.s 
ff^^ bin auf beut S3erg getuefen, um btr Kräuter ju 
^Un, bie gegen bad SSfuten finb. ÜDal'' Unb fie 
l^ob ben 35e(fel öom Äörbd^en- hr^^'^ 

„3^ ^tet 3Kü]^e/' fagte er, unb ol^ne atte ©eroigfett, 
„ju öiel SWü^e. @d ge^t fd^on beffer, üiel beffer;io J^ 
unb toenn e^ fc^Ummer ginge, ging' e« auc^ nac^ 25^^^^^ 
bienft. SBaö tDittft bu l^ier um biefe 3eit? ^SBenn 
*^*'^. einer ^ier träfe! J)u toei^t, toie fie fd^ttjafeen, 

itDol^f fie nid^t toiffen, toa^ fie fagen/ 

„^6) fümmere mid) um feinen," f|)ra(^ fie l^eftig. 15 
rrSlber bie ganb tt)iK id^ feigen, unb bie S^öuter bar* 
auf t^un, benn mit ber linfen bringft bu e^ nit^t 
gtt ©tanbe/ 

nQ^ fage blr, ba§ eö unnötig ift/ 

„®o Ia§ eö mid^ feigen, bamit id^'ö glaube/ m 

®ie ergriff ol^ne »eiteret bie §anb, bie fi(^ nlc^t 
iDel^ren fonnte, unb banb bie Sappen ab* 3Ite fte bie 
,ftarfe ©efd^tDutft fol^, fu^r fie jufammen unb fd^rie 
auf: nQe\M SKaria!" 

„gö ift ein bi^c^en aufgelaufen," fagte er. ,r!Da«as 
gel^t toeg In einem 2^ag unb einer SWad^t/ 



30 £'2lrrabbtata. 



©ie fc^üttcfte bcn Äopf : „®o fannft bu eine SBod^e 
tauQ niäft aufd äJiccr/ 

„^äf bcnF fc^ott üficrmorgen- S33a« tl^uf« aud^?" 

^nbcffcn ^attc fic ein ^cden gcfioft ünb bic SBunbc 

5t)on neuem getDafd^en, tüad er litt tute ein Äinb» 

!t)attn legte fie bte ^eilfanteti SSIätter be« Stautet 

barauf, bie il^m bad SSrennen fogleid^ linberteii^ unb 

öerbanb bie ©anb mit ©treifen SeintDanb, bie fie 

aud^ mitgebracht l^atte* 

10 3lle eö fletl^an toar, fagte er: „fjfd^ bonfe bir* Unb 

l^öre, toenn bu mir nod^ einen ©fe^öüen tl^un »ittft, 

öergieb mir, ba§ mir ^eut fo eine Jottl^eit über ben 

fio|)f tDUd^^, unb üergi^ ba^ aße«, toa^ iä) gefagt unb 

getrau l^abe* Qä)\t)tx^ felbft nid^t, toie e^ fam. J)u 

isl^aft mir nie SSerdtilaffung bagu gegeben, bu tüa^r^af* 

tig nid^t» Unb bu fottft fd^on nic^t« toieber üoq mir 

fiören, ttjad bid^ fränf^ Knute»'' ^ 

„Q6) ifabt bir aßaubitteti/ fiel fie eiii. „Qä) ^ätte 
bir aßeö anber« unb beffer öorfteßen foßen unb bid^ 
aouid^t aufbringen burd^ meine ftümme Slrt* Unb nun 
gar bie SBunbe— 'j" 

„(&^ ttjar Istätütijx, unb bie ^öd^fte 3eit, ba§ id^ 

meiner ©injie lieber mtifi^tig tourte» Unb toie 

gefagt, e^ i)at nid^td gu SebeuTen/) ®|)rid^ nid^t 

25öon SSergeben. ©u l^aft mir ttjol^fget^an, unb bad 

banfe id^ bir* Unb nun gel^ fd^Iafen, unb ba — 
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ba ift aud^ bcin Xuä), ba§ bu'^ gleich mitnehmen 

gr reid^te eö i^r, aber fic ftanb nod) immer unb 
fd^icn mit \id) ju fam|)fen. ßnbliä) fagte fk: ^Du 
l^aft aud^ bcme 3^^ ^ cmgetfilt um mctnetocgcn, unb 5 
xä) weif, baf bad ®efb für.bie Drangen barin ftecfte. 
gd Ifief mir aKe^ ^rft unterwegs ein. Qäf fann bir'^ 
nic^t fo lieber ^rfefeenj benn toir l^aben e« nx6)t, unb 
ttjenn toir'd Ratten, ge^ö^t' eö ber ÜJhttter, Slber ba 
^ab' id^ bad fifbeme Äreuj, baö mir ber SWaler aufio 
ben 2:ifd^ legte, aU er ba^ le^te 3D?aI bei un^ toar. 
Qä) \iaV eö feitbem nid^t angefel^en unb mag e« nlt^t 
länger im Äaften l^aben. SBenn bu e« öerfaufft — 
eö ift too^I ein paar ^iafter ^toert, fagte bamate bie 
äJiutter— , fo toäre bir bein ©(^abeti' erfefet, unb toa«i$ 
fehlen foKte, toiß id^ fud^en mit Spinnen gu Derble*. 
ntn, xxad)t^, totnn bie aWutter fd^fäft/ 
;. nyjfä) nel^me nid^t^/ fagte er furg unb fd^ob ba« 
Manfe ^eugc^en iuvM, ba« fte au« ber Za\<S)t ge* 
l^olt l^atte. ao 

„J)u muft'« nel^men/ fagte fte. „ffijer toelf, tele 
lang bu mit biefer §anb nid^t« öerbienen lannft. 
^a liegt'«, unb 16) iDiO'« nie toieber feigen mit mel» 
neu Äugen/ 

„(Bo toirf e« in« üReer/ «5 

M ift ia fein ©efd^enl, ba« id) bir mai^e ; e« ift 
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niä)t mtijx, a(d bein guted 9it(i)t unb toa^ bir ju« 

^9icd^t? Qd) l^abc fein 9iccl^t auf Irgcnb toa^ öon 
bir. SBcnn bu mir \pättx einmal begegnen fottteft, 
stl^tt mir ben ©efaßen, unb ftel^ mid^ nid^t an, ba^ 
Ic^ nxi)t benfe, bu erinnerft mid^ an ba^, toa^ xä) bir 
f^ulbigf bin. Unb nun gute 3laä)tf unb la^ ed ba^ 
lefete fein*" 
@r fegte i^r baö 2^ud^ in ben Äorb unb baö fireug 
10 bagtt unb f d^Io^ ben ©ecf el barauf . Slfe er bann auf* 
fa^ unb i^r in^ ©efid^t, eff^rdf er. ©roge fd^ttjere 
S^bpfen ftürgten il^r über bie SBangen. @ie lief 
i^nen i^ren ^U"^ 
^5IRaria ©antiffima!" rief er, „bift bu Iranf? bu 
15 jitterft üon to|)f bi^ ju gu^." 

M Ift nid^t«/ fagte fie. „^6j tt)ia l^eim!" unb 
tüanfte nad^ ber Spr. !J)a^ Seinen übermannte fie, 
ba§ fie bie '^(^tirn 'gegen ben ^foften brüdEte unb nun 
laut unb l^eftig fc^Iudfijte. Slber e^e er il^r nad^ 
2ofonnte, um fie jurüdfju^alten, toanbte fie \i6) plöft* 
Ii(^ um unb ftürgte i^m an, ben §ate. 

„Q^ fann'« nid^t ertraöeft/ fd^rie fte unb preßte 

il)n an fi(^, toie fid^ ein ©terbenber an^ geben Kam* 

mert, „id^ f ann'ö nic^t l^ören, ba§ bu mir gute ©orte 

25giebft, unb mid^ üon bir gelten l^eifeft mit aß ber 

©d^ulb auf bem ©etciffen. ©d^fage mid^, tritt mid^ 



.r i'. 
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mit trügen, t)crtt)ünfd^c mxä)l — obtx, totun c« toaljx 
x% bag bu Tttirf) lieb ^ft, ti o d^ , narf) att bem ©öfcn, 
bad td^ bir gctl^an l^abc, ba nimm mid^ unb bcl^altc 
mid^ unb mad^ mit mir, toa« bu toiCft. 5[bcr fdfiicf 
mid^ nidfit fo fort öon bir!'' — 5Wcuc«, l^cftigc^ @d^Iud|*5 
3cn untcrbrad^ fic. 

@r ^iclt fie eine ©eile f|)rad^Io« in ben Slrmcn* 
„Ob id^ bid^ nod^ liebe?" rief er enblid^* „©eilige 
aJiutter ©otte^I meinft bu, e« fei aß mein ©ergblut 
aud ber Meinen SBunbe öon mir geiüidfien? gül^Iftio 
W^ nid^t ba in meiner SSruft l^ämmem, al« mW 
ed l^erau« unb gu bir? SBenn bu'« nur fagft, um 
mid^ gu öerfuc^en ober toeil bu Süiitleiben mit mir 
l^aft, fo gel^, unb iä) toiß auc^ ba« nod^ üer^ffen» 
5Du fottft nid^t benfen, ba§ bu mir'« ^(§uIoig bift,i5 
toeil bu ttjei^t, toa« id^ um bid^ leibe/ 

,r5Rein/' fagte fie feft un^ fal^ üon feiner ©c^ulter 



unb 
iaffe^ 



auf unb il^m mit ben naffen äugen ^fefittg in« ©e* 
fid^t, „ic^ liebe bid&, unb ba§ id^'« nur fage, ic^ l^ab' 
e« lange gefürd^tet unb bagegen geßoftT^ Unb nun 20 
toiß id^ anber« toerben, benn id^ fann'« nid^t mel^r 

au«]^a^tcn,^ bid^ S^ÄlL ^^i^f^^^^/ ^^^^ ^^ ^^^ ^^f 
ber '®affe öorüberfomttift* SSlun toiß id^ bid^ aud^ 
lüffen/' fagte fie. „ba§ bu bir fagen fannft, lüenn bu 
toieber in 3^^if^^ f^^ foflteft: ,®ie l^at midf) gefügt, 25 
unb Saurefla füft feinen, al« ben jte gum SÄann toifl/ ** 
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®tc füfetc xf)n breimal, unb bann inad)tt fic jt 
loö unb fagtc: „®utc 5«a^t, mein giebfter! ' ®e^ 
nun fd^Iafen unb l^eüe beine §anb, unb gel^ nid^t 
mit mir, benn xä) fürd^te mid^ nid^t, t)or feinem, aU 



5 nur öor bir.'' ^ .. , 



Damit' ^^i|f^te fie burd^ bie 2:^ür unb ux(ä)mnb 
in ben ®d(|atten ber SKauer. @r aber fal^ nod^ lange 
bux6) ^enfter, aufö SWeer l^inau^, über bem aöe (Sterne 
jtt f(^roißi1Een fd^ienen» 



10 2H« ber Keine ^(^bre Surato ba6 näd^fte SKal au« 
bem SSeldPftui^I^ fam, in bem Saureßa lange gelniet 
l^atte, läd^efte er ftiß in fid^ l^inein. „S33er l^ätte ge* 
bad^t/' fagte er bei fid^ felbft, ^bafi ®.ot| fid^ fo fd^nett 
biefe« ttjunberlid^en @.er jen« eroarnteh toürbe ? Unb 

15 i4 niad^te' mir notf SJowürf^e^ ba^ id^ ben Dämon 

^digenfinji nid^t ]^är^ter/^|bVäut ^atte. Slber unfere 

äugen finb furjfid^tig für bie SBege be« gimmefe. 

9hin fo fegne fie ber §err unb laffe mid^'« erleben, 

ba§ mid^ Sauretta« ältefter SSube einmal an feine« 

aoSJater« ftatt über SWeer fä^rt! (gi ei ei! I'Slrrabbiata!'' 



IDIOMATIC PARTICLES. 



Numerals ref er to page and line of the text. 



The particles aurf), benn, bod^, eltimar, gar, \a, tioci^, nun, nur, fd^on, 
and iDol^t must often be translated by emphasis, by the inflection 
of the voice, by inverting the sentence, or by some ezpleüve. 
Somethues they cannot be translated. 

8, 20. autSu : * why, how you talk I * 
30, 8. aui^: * bid what^s the difference I * 

2, 14. beult: ' but, why must he ? ^ 

16, 0. beutt: omit. 

4, 25. 3jl jeber boii^ ^err: 'eveiyone is maater, you know,'* 

6, 16. {ag fle bofi^ auf: ^ htU she was sitting up 1 ^ (surprise). 

8, 21. iDoüte er boi^: ' he was going to, wasn^t he f * 

9, 16. bofl^ tuol^I: ^don'tyouf 

13, 13. 3)u fo^rjl boi^: ' you are going back, aren't you f * 

17, 20. boi^: 'IguesB,' 

19, 18. 36 ^u fte bofi^: ' hjo^ you eat them.* 

21, 6. boi^ rool^I: '^ nefvertheleM^'' ^ in spüe of it,^ 

21, 23. eittntal: ^enen.' 

22, 18. eiuntal: ^sometime,^ ^ oiie of these days.'* 

32, 4. Senn bu mir eittntal: ^ ü you should kappen to.^ 

8, 16. gar: emphasizes; omit. 
13, 11. gar: emphasizes; omit. 
30, 21. Unb nun gar bie Sßunbe: * and now this wound, too.* 

7, 6. ja nld^t«: * nothing at all.'' 3a strengthens a negative. 
.8, 8. tonnte jl bu |a fe^en: ' you could see, cotUdn^t you f ' 

8, 20. ici^ fage bir ja: ' why, I teil you.' 
10, 6. er flarb ja: * why, he died.' 

16, 13. @o {eib 3^r ja: * why, then you're.' 
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20, 4. ja tiici^t: *not at aXV 

26, 21. bic SBarfe fdjrolmmt ja: * why, the boat is fulL' 
31, 26. eg ifl ja lein: ' I teil you, it's not a.' 

13, 14. nodi: omit. 

16, 26. noi^: omit. 

22, 25. unb fo fannfi bu noäi fragen: ^ and you can ask that now!^ 

33, 14. bad noi^: Hhat, foo.' 

34, 15. unb id) mad)U mir ttPi^ $ortt)ürfe; * and I was stül reprov- 

ing myself.' 

2, 23. nnn: ^welL'' 

5, 18. nun nnn: ^come, come^; ' weM, loeZZ.' 

17, 19, nun nun: ' come, come.^ 

5, 10. ^omm nur: * comeon,^ Sflux indicates a gentle tone here. 

7, 24. roojtt wollt' er e« nur: ' Imt why did he want it ? ' 

17, 24. @c^enf nur ein: * come, fill up the glasses.' 

3, 15. ffi^on: ^rightawayr 

11, 13. fd^on: ^youaee,'' 

19, 18. fi^on: omit, il translating Ijat erfrlfd)t by the past; if trans- 

lating it by the perfect, render fd^on literally. 

22, 18. e« toirb blr fi^ou: * oä, you'II get lonely . ' 

27, 2. 3c^ fomme fi^on: * m come right doton.^ 

30, 8. ic^ bcnfe fd^on: * I think by day after to-morrow.* 

30, 16. fi^on: strengthens the assurance; omit 

4, 6. tofo^I: ^perhap8\' ^I think,'' 
4, 16. tofol^I: ^probably.^ 

9, 12. 3c^ l^abe tofol^I einen ®mnb: * I certainly have a reaaon,' 

or * you may be aure."* 

9, 15. bod^toiol^I: 'donHyouf 

12, 22. toio^l: ^prohably.' 

13, 9. tofo^I: ^prohably.'' 

15, 8. @« |el tofo^l tiar: * true, it was clear (said he)l ' 

21, 6. bod^ tof 0^1: 'nevertAeZess,^ ^ in 9pi£e o/i<.* 

22, 12. tool^I: ^o/cour86.* 



NOTES. 



[Numerais refer to page and line of the text] 



Pagb 1» line 2. fBt\n\» : the volcano, Vemviua. The scene of 
this Story is laid in perhaps the most beautiful place in the world, 
the Bay of Naples and its surroundings. No description can do 
justice to the beauties of this locality, but a better understanding 
of the Story may be secured by a brief attempt. Imagine yourseif 
Standing on the steep clifi shore at Sorrento. The most striking 
f eatore of the landscape is Vesuvius, towering above the little towns 
(bte Keinen @täbte, line 3) of PorLici, Torre del Greco, and Torre delP 
Annunziata. It Stands directly across the bay, a little east of 
north. Just to the left of it, stretching back up f rom the bay, lies 
the white city of Naples, fairer, alas ! f rom without than within. 
West of Naples the shore winds along past BaisB — the famous 
Boman bathing resort, where nature still furnishes her own steam 
and sulphur baths — to Monte Frocida, the westernmost point of 
the mainland. Southwest of this and almost due west of Sorrento 
lie the small Island of Frocida and the large, high mass of Ischia. 
Capri, at the southem end of the bay, is southwest of Sorrento and 
cut off f rom its view by a headland jutting into the Bay, due west 
of the town. 

5. ahtt : note the posiüon after one or more words in the sen- 
tence. This is very common in German. ^orretttlner : adjec- 
tives in er formed from names of places are not declined: cf. 
SBerltner 5:agebtatt, Kölner 2)om. 

7-9. TÜ^rtett fli^ « * . SU sielten: busied themselvea drawing. 
German always uses a phrase or clause for the English verbal 
in 191^. 
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9. an großen Sauett^ an^ ßatib : notice the two meanings of an. 
Cf. ouf baö ?anb, irdo the eountry ; auf bent ?anbc, in the country, 

10. ril^tetett ♦ . ♦ gu, fd^le^^tcn : always hunt for separable pre- 
fixes before lookhig up a verb. 

14. mft^tg gelten : be idle. yerl)6 of seeing and hearing, modals, 
(äffen, and ntaci^en are foUowed by ai: Infinitive without ^u* 

14. bie ^Ittn : an adjective used as a noun is very common in 
German. Like all nouns, it is written with a capital. 

17. Sllfttterfi^en : litäe old woman, granny. 

18. maüb^it fii^ $it fii^affett : Imswd JieraeJf. 

Page 2» line 1. hn : always used in addressing children, animals, 
and intimate f riends or relatives. Siaii^elap ^ahtt, Üntato : 
Italian f orms. 

2. ^(te : see note to page 1, line 14. gu : fagen takes an in- 
direct object with an indirect quotation ; with a direct quotation, 
gu is used. 

3. fein : referring to 3)tng. 

4. ber ^ntonitto : the artich is often used with proper names and 
titles jn German, where Eni;lish omlts it ; cf. bem S5c|uo, page 1, 
line 2. foll : is going to. 

5. dapti: see note to page 1, line 2. ^atia Satttifftma : 
Holy Virgin ! doesnH helook sleepy, though I German, Italian, and 
French, in fact all contincntal languages, use in innocent expostu- 
lations words which sound profane when translated literally into 
English. attiSfelteit : see note to page 1, line 10. 

7. toxnftt : see note to page 1, line 10. 

8. jnreii^tfe^te : strictly this should f oUow ©arte ; why ? 

11. l^teltett : see note to page 1, line 10. 

14. mn^ : with modals, the Infinitive of a verb of motion, when 
readily understood, is often omitted, especially. in conversation. 
Supply falzten. 

20. bie : demonstrative, not relative ; hence the f ollowing word 
Order. 

25. aUt Xa^ : every day. 

Page 3> line 3. fort ttfotten : see note to page 2, line 14. fagen 
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fie : better usage would be fagt man* ttil^t : redundant ; omit in 
translating. The old lady does not speak very elegantly. 

10. miittte : was going to, 

12. fal^ : see note to page 1, line 10. 

15. filftoit : besides its literal meaning, cUready, fc^on often lends 
the sentence an idea of accomplishment or saccess. 34 tuerbe e9 
fc^on machen, I'U aucceed in doing ü, never fear; 3(^ fomme fc^on, 
I^m Coming right away, See list of Idiomatic Particles, p. 86. 

17. fal^r : see note to page 1, line 10. 
19. l^ielt : see note to page 1, line 10. 

24. nntenn ^rm : wlth parts of the body, Grerman nses the defi> 
nite article where English has a possessive. 

Page 4> line 4. tof arten attf : waitfor, not on. 

5. iS9l e^ BS 80-called grammatical subject causes Inversion of 
the verb and the real subject with which the verb agroes. It is 
veiy common, and may be translated by there, though this often 
makes an awkward renderlng. Better omit it and translate in the 
natural order. auf * « • gtt : in the direction of; toward. 

6. mo^I : perhaps; I think. miO : see note to page 2, Ute 14. 
^l^r : respectful address. 

22. 8Bi0ft btt nttt : see notes to page 2, line 14, and page 4, line 6. 
Cf . also SBenn ic^ bafür mitfann (page 6, line 2), and 56^ mill ntc^t 
um|onp mit (page 6, line 8). 

Faob 5> line 5. ba{| ¥Ia^ tmtrbe : to maJce room, futtte : was 
to, Cf . page 2, line 4. 

11. t»xU nifi^t : doe8n''t want to. 

12. hx^äitn : little hit (bite). It is used colloquially in the sense 
of iDenig, but modifiers agree with it rather than the noun it seems 
to qualify. 

16. had tttiWd intnter fn: t?iat*8 alwaya fke way with them, 
ein : as German has no italics, emphasis is shown by spacing. 

Page 6» line 4. foll : see notes to page 6, line 6, and page 2, 
line 4. 
8. 4^en ; better usage is Wltin $err« 
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12. fatttt : see note to page 2, line 14. 

18. ipor : off from. 35or of ten shows cause. 

20. fei hxat> : be good, in the sense that it is used in English to 
chlldren. 

24. l^ei^eu: in its active meaning, to caü, feigen sometimes 
contains a slight idea of offence or insult. Cf . {d^ impfen. 

Page 7> line 4. t^itl fUthtnd ma^t : talk much. bebend is geni- 
tive of the whole after üleL Cf. SJlann« genug, page 23, line 18. 

10. ki0r fti^ nieber : cf . page 4, line 14, fa^ öor ftci^ ^in. This bor 
ftd^ is hard to translate. It contains an idea of inattention, seclu- 
sion, or absentmindedness. (Sr f|)rad^ leife bor flc^ l^in, he spoke 
sofUy to himaelf. 

11. atö tofullte : when ob is omitted in the phrase a(9 ob, the verb 
precedes the subject. 

19. $11? %XüVL : note the use of gu before the f actitive object in 
German. Cf. page 3, line 6, gum ^^farrer. 

25. getrieben : done. Cf . page 6, line 16. 

Page 8> line 3. fo : fotd^. 

5. lir ^t^m ^aiMlte : from your head. With nouns of parts of 
the body and ba« Seben, German regularly uses the dative of the 
personal pronoun with the verb, instead of a possessive with the 
noun. See note to page 3, line 24. 

6. fo : fotc^, 

8. ja : you could see, couldri^t you f The feeling for the use of 
ia, hod), tbo^(, nun, and so on, is one of the finest touches to the lan- 
guage. It is next to impossible to leam from books. See page 7, 
line 5, ^d) t^u' i^nen \a nid^t«, I'^m not hurting tkem aJb all ; page 6, 
line 16, ©aß fic bod^ auf, She was up, wasnH she f or, Why, wasrCt 
she up ! See list of Idiomatic Particles, p. 36. 

11. fott : is Said to, 

14. biiSl^ett : see note to page 6, line 12. 

16. j|ar : emphatic expletive ; omit 

17. $ttr Saft : see note to page 7, line 10. 

20. SBoiS btt atti^ rebeft : e:ow you talkl 

26. tnie bur ftf^ l^in : see note to page 7, line 10. 
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Page 9> line 1. getl^att : taken ; made, 
8-9. Wa9 . ♦ ♦ für : wJiat {kind of), 

15. bod| • « • mol^I : these words emphasize the reproof of the 
priest ; they must be omitted. 

21. einmal: coUoquial, perAops. 

25. fa^ : the boatmen of Naples Bay usually row Standing in the 
rear of the boat, pushing the oar, like the Venetian gondoliers. 
The Indian way of paddling a canoe is the same in principle. On 
being asked about this, Herr Heyse assured the editor that in bis 
day the oarsman sat in the rear of the boat and rowed. 

Page 10> line 3. ^l^x X see note to page 4, line 6. 

4. fanden : looked. Cf . ausfeilen. 

5. bettr il^ : benfm means to use mental effort to think ; gtauBen, 
to think as some people ^ * gness ' * or * * reckon. * * The priest is try ing 
to remember. 

6-7. beff en • * • mSge : a parenthetical wish, not a relative clause. 
13. Iiiet§ : remernber. 

15. maiS : this is used regalarly after neuters, instead of the 
relative ba9. 

16. mir bad $erg : mein ^erg ; see note to page 8, line 5. 
20. ba(: 80 that; tili. 

22. bo^ « • « foO : use an Infinitive phrase. nie : ever. 

Page 11, line 11. mipanbelte ♦ . ♦ lieblufite : subjunctive. 

13. fi^nn : you see. 

18. @rben : @rbe, like @]^re, greube, and a f ew other feminines, 
retains an old ending n in the dative. 

Page 12» line 5. einem : dative of man, one. 
11. maiS : see note to page 10, line 16. 

14. fo : {6k^. Cf . page 8, lines 3 and 6. 

17. bie : demonstrative, those ; it is distinguished f rom the rela- 
tive by spacing, — the German italics. eiS : see note to page 4, 
line 6. 

Faob 13> line 18. meinte : meinen means to mean or to think 
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(and say). This passage may mean that Antonino meant to appear 
indifferent aud succeeded, or that he thought he was speaking in- 
differently (but was not). Which is the more effective rendeiing ? 
19. $(oe Wtütia : eveninfj ; the time of evening mass. 

24. ^uaca^irt : a village higher than Capri and to the right, as 
you face the island from the harbor. Capri is slightly to the left. 

25. auf • • « $tt : see note to page 4, line 5. 

Page 14, line 1. SebttOO^l: Antonio cannot teil from this 
whether Laurella says farewell to both or only to the priest. Why ? 

16. Heyse^s feeling and language for the scenes about Naples 
Bay are remarkably appreciative and accurate. 

21. fei : subjunctive in Indirect discourse. 

Page ISi line 2. fa^ : German uses the present or imperfect 
with fd^on for action still going on, where English employs the per- 
f ect or pluperf ect. ^inb ^ie {d)ou lange l^ier ? Have you been kere 
long? 

6. HttliS ttnb rei^tiS : see note to page 18, line 24. 

8. fei and following verbs : indirect discourse. 

16. brüllen: over tJiere (in Sorrento). biel: indeciinable 
sometimes, as here. 

19. bie : for biejenigen, wtid^c» 

Page 16» line 10. fiat bor : üor^abetu 
12. bag « * * fel^e : to look öfter it. 

22. ber ^0^f mir : mein ^opl 

Page 17> line 12. be^ W^t^td : in the ezpresslons go or come 
your way or the way, German puts ^eg in the genitive. 

24-25. Sie * « « nötigen : she wards to he urged. Antonino 
hafitens to assure the host that Laurella means what she says. 

Page 18» line 13. l^erübergefa^rett : supply waren. German 
often omits the auxiliary in dependent clauses when the meaning 
is clear. 

Page 19» line 6. mit : here gives the idea of participation. Cf . 
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3d^ toerbe auf ber ^od^jeit mit tanken, / shall takepart in the wedding 
dance, 
8. gettiefen : supply toax. See note to page 18, line 18. 

Paou 20t line 1. i^tet : some; literally ofthem^ genitive of the 
whole. 

12. S3occta f^ielte : vku bowling. 

14. feilt : feiner, genitive af ter atzten. 

21. als : see note to page 7, line 11. 

Pagb 21» line 8. (eiben : see note to page 8, line 6. 

11. als : see note to page 7, line 11. 

Paoe 22» line 4. fi^oit : see note to page 15, line 2. 

13. ^hvdtt : Wiani refers to animals ; Wlnnh to persona. This 
nse is vulgär. 

14-15. ^annt • • • feinen : I don't want you for htuband, you 
or any one eUe, (®eni) mögen is the regulär German ezpression 
for like. 

18. ffl^on einmal : some Urne, 

20. erften (eften : thefirst one that comes cdong, 

Page 23» lines 1-2. htm • • • mit : who eüerfared better than I 
at your hxinds, 

3. 5hinn ii^ baf fir : can I help ü f 

4. fBdaS ffit ein : see note to page 9, lines 8-9. 

18. 9)'{anttd : idiomatic genitive of the whole af ter genug* Cf . 
9leben8, page 7, line 4. 

Paoe 24» line 3. an9 htm %tanm : in a dream, 

19. na^ * • • 5n : toward. Cf . note to page 4, line 5. 

22. i]|ten: their. 

Page 25» line 1. f o » » ♦ fi^ttiamm : in spite of her swift 9mm- 
ming. Supply au(^; fo . . , ouc^, howeoer. 
3-4. mir bie Sernnnft, mir inS ^irn : see note to page 8, line ö. 
6-7. fottft nifj^t : needn't 

12. ftiitbe : old imperfect subjunctive f rom fterben. üot : see 
note to page 6, line 18. 
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Page 26» line 7. txith : Laurella was pulling her oar, Antonino 
pushing his. See note to page 9, line 26. 

12. ^tin& : a pronoun ref erring to nouns of different genders is 
usually neuter. 

14. ^rociba : see note to page 1, line 2. 

20. ^t^nS Qlitipt^ : see note to page 2, line 5. 

21. ja : why, the hoccb^ etc. 

Page 27» line 2. ii^ fomme fl^Ott : I'Uhe rightdown. See note 
to page 3, line 16. 
3- 3ft geffl^ettt : U's all Hght What is it literally ? 

16. ttietben : the use of this tense zneans that such is the custom 
in Sorrento. 

17. toat : supply e«. 

21. um tuad : commoner, toarutn« 

Page 28» line 26. tief : adverb. 

Page 29» line 7. gegen : we say good for ; German says against. 
24. ^t^nS SRaria : see note to page 2, line 6. 

Page 30» line 3. SBai^ t^uf^ auiSl : hut whafs tke difference f 

Page 31» line 3. ftanh noi^ immer : kept standing (there). Ger- 
man, like French, nses the adverb for cUways to denote continued 
action. 

Page 32, line 3. tüa& : etlvad. 

Page 33, line 19. ba^ i^^§ vmt fage : I may aa well teUyou, 
26. ben : benjcntgen, toeiä^tn. Cf. note to page 16, line 19. 

Page 34, line 4. feinem : anybody. Cf. note to ntc^t, page 3, 
line 8 ; see also nie, page 10, line 22. 
12. in pi^ (inein : to himae{f. 

18. fegne • • . loffe : subjunctive of wish. 



EXERCISES FOR RETRANSLATION. 



Following the number of each Ezercise will be found page and line 
references to the reading matter on which the Ezercise is based. 



I. (Page 1 1-19.) 

Prepositions with Datiye or AccusatlTe. 
Examplea : 

a. Über bem Defuo lagerte eine breite Hebelfd^ic^t (1, 2). 

b. Die (Setpölbe waren tief in bzn ^Jelfen l^ineingebaut (1, 12). 

1. Over night; to (an) the land; in a bay; at the 

quay. 2. Into the rock; on the roof; in the city. 

3. He drew it into the sea ; upon the roof ; over the aide 

(bic ©citc) of the ship ; under the rock ; between (jlDi* 

fc^en) the rope and the chain. 4. It lay in the sea ; 

apon the roof; under the rock; between the rope and 

the chain. 5. He stood by (an) the shore and drew 

the net into the skiff. 6. A veil of clouds rested above 

the sea. 7. The wives of the fishermen in the little 

city were helping their husbands. 8. They drew their 

skiffs to the shore. 9. An old woman stood on the 

shore ander the high rock. 10. She had laid her dis- 

ta£E on the flat roof. 11. A man was on the ship 

in the night. 12. The vault was boilt into the rock. 

13. He drew the oars into the boat. 14. A skiff sailed 

(fegein) on the deep sea, into the narrow bay. 16. He 

45 
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stood in the vault and looked over the bay. 16. The 
old man feil (faden) into the net. 

NOTE 1. 

(a) Decline and give the meanings of : 9}lann, glWer, Äol^n, 
Sited^t, WttXf ?anb, ©d^iff ; the rock, the chain, the roof. 

(ö) Give the principal parts aud meanings of : liegen, jein, ftel^en, 
{(Raffen, ntad^enrrtd^ten, aufge{)en, jurid^ten ; togo, to draw, to help. 

(c) müßig ge^en, to be iMe. 

bet iS^ügiggang, idleness. 

Leam the proverb : — 

ayiüßiggang ift aUer Softer Slnfang, 
Idleness ia the root of all evil. 

(d) ber Wlann, man, hiLsband, 

ber SlWenfd^, be« SWenfd^en, man, human heiyig. 

S)a« Sanb haß two plurals : bie ?änber, and bie ?onbe (poetical). 

II. (Page 2 1-16.) 

Inverted Order of the Sentence. 
Bxample8 : 

a. (£,htn jieigt er ins Schiff (2, 4). 

b. IDarum mu§ er benn nadf (£apri (gelten)? (2, u). 

1. Do you see a boat on the shore? 2. Just now 
they were getting into the ship. 3. And with that he 
spread his coat over the seat. 4. Right and left the 
curate bowed. 5. Has the curate a chain in his (use 
def, art,) hand ? 6. Why did the child bow so care- 
fully to the gentleman? 7. Wasn't the man in the 
skiff sleepy ? 8. On the roof was an old man in a black 
coat. 9. Beside the man stood a child with a net in 

I 

his (tise def, art.) hand. 10. Over the little city lay a 
veil of clouds. 11. Here and there old fishermen 
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helped their wives. 12. Did he stand on the roof? 
13. In the little city vhe wives of the fishermen were 
helping their husbands. 14. On the shore, under a 
high rock, stood an old woman. 15. Under the oars 
were a long (lang) rope and a chain. 

NOTE 2. 

(a) Decline and give the meanings of : ^err, ©anb, ©onf, SOhxt* 
ter, @ege( ; the people, a daughter, the chüd, 

(b) Give the principal parts and meanings of : f d^loingen, falzten, 
l^inübcrfal^rcn, ücrf(^lafen, aufgeben, Italien, einhalten ; to aee, to aleep- 
to lift, 

(c) Give the füll forma for the contractions : ond, auf 9, burd^d, 
für«, in«, um«, am, beim, im, öom, jum, and gur, and teil the' csfles 
and genders to which each may belong. Form these contractions 
for : into the sea, in the sea, into the net, in the net, by (an) th£ rock. 

(d) bie ^önle, benchea; bie kaufen, savings banks. 

au«fc]^en, to look, to appear. He looka sick, (gr fielet franf au9* 

III. (Pages 2 17-810.) 

Transposed (or Dependent) Order. 
Examples : 

*a. (£apri l^at einen €inftebler, wie w'ix ii^n ntc^t Ijaben (2, 19). 

b. Die t^etltge Jungfrau t^at ii^r betgeflanben, ba% fie iPteber 

frifd? unb gefunb iporben iji (2, 24). 

c. Sie badeten, fie überjieiie feine Had?t meljr (2, 23). 

1. They went into the hoiise while the fishermen 
climbed into the boat. 2. They asked what he had 
(pres. suhj.) in his narrow net. 3. She bowed to the 
gentleman in the old coat. 4. She thought that it was 
{pres. subj.) the corate. 5. Before she asked him where 
(lüol^in) he was going (2)res. sulj.), he drew the skiff ashore. 
6. Every day the child had to bathe in the little bay. 
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7. In Sorrento we lived in a large house near a black 
rock. 8. They had to pull at the nets, when they 
helped the men. 9. When they saw the beaatiful 
church, they promised the corate (dat.) that they would 
visit him every day. 10. The old woman was very 
sick before the curate visited her. 11. The fisher who 
is Standing in the little boat has a son who is very 
handsome. 12. A gentleman who had lived a long 
time in Capri thought that Sorrento had (imp, suhj,) the 
most beautiful churches. 13. In my little skiff on the 
sea, I was sick a long time before the fishermen pulled 
me to the shore. 

NOTE 3. 

(a) Decline and give the meanings of : ©aufen, %a^, ®abe, 3JoIf. 

(6) Give the principal parts and meanmgs of : muffen, lotnmen, 
baben, trotten, abflogen, k)erfpred^en, überfielen, nachfragen ; to dwell, 
to think, to push. 

IV. (Pages 3 11-4 a) 

Order of Words — Separable Prefiz. 

Examplea : 

a. Der prtcfier fat^ nad? ZTcapcI l^inübcr (3, 12).' 

&. So faljr 3U; ba^ wxv por ber ^iftc anfommcn (3, 17). 

1. She stepped hastily down. 2. Saddenly a little 
priest looked up into the mist. 3. There they stopped, 
because (lüeil) the sun was not [yet] out. 4. A narrow 
way led from the black rock down to the city. ö. He 
told the girl that a steep way led (pres, suhf.) down to the 
shore. 6. I arrivöd before the sun had risen. 7. In 
the night, they arrived at the shore in their little ship. 

8. In the little city is a narrow way that leads between 
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the rocks, down to the sea. 9. Suddenly we stopped 
beside an old church, where the fishermen were looking 
up at OUT little house. 10. The people arrived before 
he looked up at the slender figore that was Coming down 
to the little harbor. 11. With a bündle under his (bcttt) 
arm, he walked down the steep way that led from the 
height down to the little church. 12. Every day he 
arranged the sails in his little boat and dragged out his 
long oars from the vault in the rock. 

NOTE 4. 

(a) Decline and give the meanings of: S8urjd^(e), @o^n, Äopf, 
SCrt, Oeflalt, %Vi6), 9iubcr; an arm^ theforehead, thia year, 

(6) Give the principal parts and meanings of : beiflel^en, toerben, 
greifen, treiben, l^inauffel^en, l^inabfü^ren, ^inabfc^reiten, umfc^Ungen. 

(c) njorauf loarten lüir (4, 4): note that loartenouf {towaitfof) 
takes the accusative. SBarte auf mic^, wait for me. 

(d) With parts of the body, — arm, hand, head, etc., — the defi- 
nite article in German replaces the English possessive. 

^6) Iftabe eine geber in bet ©anb, I have a pen in my hand. 

Tranalate: a. The young fellow had a rope over his arm. 
6. The girl has a basket on her head. c. I will not wait for you; 
I want to go to Capri. ' d. She drew the cloth over her f orehead. 
e. He waited for me, with a long chain in his hand. /. The fish- 
erman held a black net under his arm. g. He drew the coat over 
his head. A. You laid the cloth over your arm. t. He waited 
for them, with a net under his arm. 

V. (Pages 4 9-5 7.) 

Review. 

1. Every day a beautiful maiden went into the church. 
2. ßefore she got into his boat, she seemed to look at 
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him humedly. 3. The daughter of the old gentleman 
shrugged her Shoulders and looked straight ahead. 

4. This narrow wall encloses the little church in the city. 

5. Behind that wall stood a young fellow, who was look- 
ing up at the black rocks. 6. He was waiting in the 
vault for (auf) the maiden, but she had not yet arrived. 
7. Before she was sick, she had many a haughty way 
which provoked the young fellows. 8. In this narrow 
bay are little boats, but on the broad sea are great ships. 
9. With hurried Steps the young sailor went down the 
narrow way that led down between this little church and 
that black rock. 10. She stood between the rocks and 
looked across to a great church above the narrow harbor. 
11. With a cloth under her arm and her basket in her 
hand, she looked like (tute) the daughter of a fisherman. 
.12, At the same moment a priest stepped out from be- 
hind the church and walked hastily down a steep way 
that led to the sea. 13. They looked up to the right and 
left, and saw the gray mist over the city. 

NOTE 5. 

(a) Decline and give the meanings of : ®xn% ^orb, $Ia^, Wlautx, 
achter, 3njer, (Slgentum. 

(b) Give the principal parts and meanmgs of : fd^reiten, tragen, 
werfen, treten, l^eröortreten, tl^un, tommen, rufen, nel^men, fd^etnen, an^ 
fonimen. 

(c) ©Uten Xa^ = goodrday. Expressions for good-moming, 
good-evening, and good-nigkt are also put in the accusative case. 

(d) Distinguish between (legen, lag, gelegen, to lie (recline) ; legen, 
legte, gelegt, to lay; and lägen, log, gelogen, to teil a lie. Leam these 
principal parts. 

Tranalate : a. The sailor lied. b. The priest lay in the little 
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skiff. c. The priest laid bis black coat on the bench. d, The 
child has lain on the roof. e. The child has Ued. /. The child 
has laid the net in the boat. g, The man told a lie. h. The 
woman was lying beside the rock. i. The child was laying a 
rope ander the chain. j. Good-moming ; good-evening; good-night. 



VI. (Pages 5 8-6 10.) 

ReflexlTos. 

Examples : 

a. Se^ bic^ t}ier neben mid^ (5, 13), 

b. Du braud^fl bic^ ntd^t 5U entfc^ulbtgen (5, 18). 

1. He sat down hy the little old priest. 2. They 
excused themselves and sat down in the black boat. 
3. She asked me what I had (pres, mbj.) in my bandle, 
bat I did not remember (fid) erinnern). 4. The women 
arranged themselves {see page i, line 16) in a long chain« 
5. Pardon (üerjeil^en with dat.) me, bat may (btirfen) I. 
sit down by you ? 6. He did not excase himself, bat 
only shragged his shoalders. 7. Excase me, bat didn't 
yoa lay yoar jacket down on this little bench? 8. I 
don't remember it (beffcn). 9. Every day, before the 
sun had risen, the yoang gentleman in the black coat 
was bestirring himself . 10. Before she sat down by the 
young fellow in the boat, she looked ap to their little 
hoase, where an old woman with a bandle was Standing. 
11. Meanwhile he had remembered ([ic^ baran erinnern 
when followed by an object clause) that she did not need 
to make an excase. 12. I remember that I looked ap to 
the narrow way where a slender girl was Walking down 
with harried steps. 13. In the morning, before the san 
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had risen, she stepped into her little skiff and sat down, 
without looking up at the houses in the great city. 
14. When the mother of the young fellow remembered 
(see sentence 11) that she must excuse herseif, she sat 
down without saying a word. 

NOTE 6. 

(a) Decline and give the meanings of : @c^rltt, S^f^n, @ttdi)\, 
S33ort, SBrot, «anb, 4>aii«, Sadfe. 

(b) Give the principal parts and meanings of : fleigen, fetten, legen, 
jttjen, laffen, fliegen, l^lnauSfllegen, fpinnen. 

(c) ^onber : look up all the plurals of Sßanb, ®anl, and Sort. 
DisUngaish the meanings. Write a short German sentence to illus- 
trate each meaning. 

(d) Review Note 5, d : legen, (legen, and lügen, 

(c) Distinguish hetween fefeen, fefetc, gefegt, to aet, and ft^en, \a% 
gefeffen, to aü. 

(/) Distinguish between fliegen, flog, geflogen, to fiy, and fllel^en, 
flol^, geflol^en, toflee. 

li'anslate : a. The ship flew into the bay. 6. The child fled 
f Tom (oon) his father. c. The boy sat on the bench where his 
father had put him ({)infe^en). d. I fled f rom the man and lay in 
the vault. e. You were sitting in the church when the priest set 
the basket on the bench. /. Themist flies across the sea. g. He 
lied as he lay in the church where his mother laid him. h, She 
laid down the basket and fled. i. The bird (ber $ogel) flew upon 
the roof , where the old man sat. j. He sat down on the bench 
where the child lay. k. We set the basket upon the narrow 
bench and laid a cloth upon it (barauf). 

VII. (Pages 6 11-7 17.) 

Modal Auxiliaries and (äffen* 

Examplea : 

a. Sie l^at immer liegen muffen (6, 18). 
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b. Sie follten mid? gelten laffcn (7, 6). 

c. Canreda fagie, ba% tl^re HTutier t^abe liegen muffen. 

1. When the priest was at their house (use bei and 
pronoun) about Easter, her mother could not sit up. 
2. Last Summer was the worst season Oal^rc^jctt) f or her, 
because she had to (use per/,) lie in bed. 8. Last winter 
she did not have to sit in the house, but she was able to 
go down to the harbor. 4. They ought to let you alone ; 
they ought not to call you crosspatch. 5. You ought to 
hear him sing before you go to the city. 6. She did not 
wish to let him sit down beside her, before he had laid 
down his basket. 7. They did not want to let her go 
out of the house, as she could not let the others alone. 
8. We will not sing and dance, while others may wish to 
pray. 9. If he is good and industrious, she ought (fo 
fotttc fic) to be meek and gentle. 10. Why couldn't 
you be friendly to the young fellow who has not been 
able to leave the house? 11. He remembered that it 
was not becoming to sit down on a bench in the presence 
of the priest. 12. You ought to be able to look across to 
Naples, if that storm over the bay will let you see. 13. 
She saw him give the basket to that young fellow on 
the roof without saying a word. 

NOTE 7. 

(a) Decline and give the meanings of : ^cl^meq, Spante, ©urfd^(e), 
9[uge* Decline ba9 ^tv^, heart (note acc, sing, is like nom.), like 
@d)mcrj (except gen. sing,); bcr OTaubc, belief j like Spante; ber 
aWenfd^, man, like S3urf(^ ; bo« SBett, bed, like Sluge. 

(b) Give the principal parts and meanings of l^eigen, gelten, 
fc^toeigen» 
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(c) Besides the modal auziliaries and laffen, the verbs l^eigeHr 
bid ; l^elfen, hdp ; l^ören, hear ; fe^eii, see ; and usually leieren, teach ; 
lernen, leam ; and mad^en, make^ take a like construction. 

/ heard him sing, td^ l^abe il^n fingen ^ören* 

He had seen me go, er l^atte mi(^ gelten feigen* 

Afler you have leamed to write, nad^bem bu ^ajl fi^relben lernen. 

But see ©afl bu audj gelernt, ©änber mad^en (6, 9), You've leamed 
to make ribbona, too. 

Tranalate: a. They would not help her apin. b. She bade 
(use per/.) him go. c, I have made them come. d. We have 
leamed to sing. e. You had taught us to make ribbons. /. We 
will make them come to us. g. They have made us come to them. 

(d) bitten (6, 19), to beg, to askfor (um). 

fragen (2, 15; 8, IS; 4, 4), to cLsk, to inquire {if always ob). 

Both take the accusative, and bitten takes um foUowed by the ac- 
cusative of the thing asked f or. 

I ask your pardon, 3d) bitte (@ie) um ^erjei^ung. 
I ask youfor a picture, 3d^ bitte @ie um ein 8ilb. 
He asks you if the picture is there, (ix fragt @ie, ob bad $ilb ba fei. 

TranaUUe: a, We asked him for a boat. b. A man asked me 
where I was going. c. He asked the girl for a picture. d, You 
asked me for a basket. e. We asked them if they had three 
baskets. /. *^Has he asked your pardon?** inquired the girl. 
g, They asked him if he had asked for a boat. 



VIII. (Pagbs 7 18-8 19.) 

Modal Auxiliaries, SubjunctiTe. 

Examplea : 

a. (Er Ijätte mtd? bamtt t)er3aubern fönnen (7, »). 

b. fjätte er btd? fonfi l^etraten mollcn? (8, 8). 

c. (Dbwoltl er fte l^ätte räumen fönnen, AUhough he could have 

gotten out of the way (20, 17). 
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1. You might have bewitohed him without saying a 
Word. 2. For a while, her mother ought to have stayed 
(bleiben) at home. 3. They should have bestirred them- 
selves to sing and dance in front of every big house. 
4. She might have been ashamed of him, if she had 
wanted to marry him. 5. Would he have wanted to 
have her for his wife (jur %X(iVi) if she had asked him? 
6. I could have helped you and your mother, but I should 
have had to be industrious. 7. She said that he ought 
to have let her alone. 8. Her mother saw that he must 
have let her know that he loved her. 9. I could not 
have heard you sing ; he ought not to have let you sing 
in the house. 10. You must have been able to see them 
dance ; you ought to have asked if (ob) you might hear 
me sing. 11. I could have let you go down to the sea, 
but you would have wished to get into the boat and sit 
down beside the priest. 

NOTE 8. 

(a) Decline and give the meanings of ; iDlalcr, S^ob, SBitte, greunb, 
l'afl, grou, @eele, ©ilb, ©aor, ^au^t 

(6) Give the principal parts and meanings of : loiffen, abfd^Iagen, 
uergaubern, befd^äbigen, tvo^Itnotlen, audfd^Iagett, ernäl^ten, fc^ömen* 

(c) ^cin ©aor, 8, 5: cf. 6, 24, (Sd ifl fein jt^öner 9^ome. Note: 
German always uses !ein for rvot a, no^ or none, When its noun 
is omitted, it takes a strong ending to indicate gender, number, 
and case. ^iä)i ein is very emphatic and means not a Single one. 

Translate: a. This isnot a bigstorm. b. I haven't any time. 
c. She is not a Christian, d. You have two baskets ; I have none. 
e. They had no bread. /. We are no children. g. Be would 
not give it to any girl. h. Not a Single priest was in the big ship. 
i. Not a Single word did she speak. 
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(d) (S« fott ein broöer 9Wann gcwcfcn fein (8, u), Äe wo« «aid to 
6e a good man (flnefellow). Compare this use with @r fotttc fte In 
(S.apvi oerfaufen (5, 5), ?ie was to seil thein in Capri; and @ie follten 
mid^ gelten (offen (7, 5), tJiey ought to let me aXone. ' @oUen is often 
used in each of these three meanings. 

Write three sentences to illustrate each use. 

(e) S)er blc^ jur gfrott ^aben loottte (7, 19), wanted youfor his wife 
So also, ^dj toitt bi(^ nic^t jum ^annt (cf . 22, u), / don^t want you 
for a hushand. Akin to this is the use of ju after words of dect- 
ing, choosing, making^ etc.: — 

äJ^an ntad^te il^n junt ^5nig, they made him king. 
2)ie Seute toöl^Uen mld^ jum ^röftbenten, ths people dected me Pres- 
ident. 

Translaie: a. They made him captain (©ou^tmann). h. In 
the spring the fishermen chose a young man king. c. Beside the 
little church, the curates elected a priest general (gelbl^err). 

(/) fxdi fc^ämen (8, 19; with gen.), to he ashamed of. Other 
reflexives with the genitive are : — 

fi(^ befinnen, to recall (also with auf, 12, 22). 
pc^ erbarmen, to pity (34, u). 
ftc§ erinnern, to rememher. 
fic^ bebienen, to make use (of). 
fi(^ bemächtigen, to get possession (of), 
fi(^ freuen, to enjoy (also sometimes with auf or über)» 
' pd^ rül^men, to boast {of). 

Translaie (reflexive examples) : a. I remember your f ather. 
h. She is ashamed of her husband. c. The priest got possession 
of the little boat. d. She boasted of her beautif ul arms. e. I 
do not recall your name. /. The priest pitied the poor girl, who 
was ashamed of her poverty. g. He made use of his strong hands 
to (um . . . ju) get possession of the basket. Ä. Pity the people 
who boast, because they cannot enjoy Uf e (ba* Seben), 
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IX. (Page8 8 30-9 22.) 

Order of Words — Position of Objects. 

Examples : 

a. Die £ente i^ahtn red^t; bte btr betnen (Etgenflnn oort^alten 

(9, 4). 

b. VOtnn bu red^i t^afi; iptd tc^ bet erfle fein bir red^t 5n ^zhen 
• (Ö, 18). 

1. They did not give her a (not a, fein) beautiful name. 

2. She ought to have told [it to] me, but she asked him. 

8. Last spring he brooght me a large basket, but he gave 

it (masc) to her. 4. In a moment, he picked up his 

coat and laid it (masc.) down for her upon a bench. 

5. She gave it to me; I will not give it to him, if he asks 

for it (baruttt). 6. I cannot teil [it to] you before we 

ask him where it is. 7. In a cave in the rock, he gave 

her his picture, after (nac^bcttt) she had asked him for it 

(baruttt). 8. He had given his coat to my brother, and 

my brother gave it to a little girl. 9. With a basket in 

his band and a cloth over his arm, he brought us oranges 

and other things. 10. In the winter, a little priest gives 

coats and jackets to the poor (antt) children in the city. 

11. Before you picked up the basket and gave it to that 

gentleman, you ought to have brought it to me. 12. The 

fisherman ought to have given a net to the little priest, 

but the priest would not teil him what he had wanted to 

do. 

NOTE 9. 

(o) Decline and give the meanings of : ^Immcl, @iim, ©cbanfe, 
m% ^rant^elt, ©clübbc, Äloflcr, geben, ©lud, ©eq. 

(b) Give the principal parts and meanings of : überftebeln, tt)teber« 
lontmen, aufl^elfen, fc^ütteln, üorl^alten, flutten, gutrauen, erleid^ten, ge« 
reuen, oerfd^eqen. 
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(c) (g8 ttJlrb nld^t balb fo einer tDteberfommen (8, 22), another like 
him ißon^t come again soon. 

Declarative sentences may be inverted by beginnlng them 
with eS = English tJiere, This use is commoner in German than 
in English. 

@d fommt ha nod) jetnanb (4, 5), tJiere^a someone eise Coming. 
(So gogen brel 53urf(i^en too^l über ben ^l^ein/ three young fellows 
came over tJie Rhine. 

Translate: a, There came a young fellow over the rocks. 

b. There was once (einmal) a beautiful maiden. c. There stood a 
little church beside the black rock. d. There stepped down over 
the stones a sleepy old man. 

(d) 2)ie ?eute l^aben red^t (9, 4), the people are right, 

(e) 3d^ gebe blr vtd)t (9, 18), / admit that y<m are rigJU. 

Translate: a. You were right. b. I acknowledged you right. 

c. She Said that I was not right. d. Her father acknowledged 
that she i^ßs right. e. We think the priest right; he is right. 
/. He was right when he said she was right. 



X. (Pages 9 23-10 28.) 

Review. 

1. The priest, who sat in a little boat, looked over at 
the giri and gave her a ribbon. 2. If I was right, you 
ought (fo l^fttten ®ie) to have acknowledged that I was 
(see Note 9, e), 3. She fled from the priest and sat 
down on a rock where a little child lay. 4. She is said 
to be very beautiful, but he is ashamed to choose her for 
his wife. 5. Every day she comes down into the little 
church beside the rock and puts down her basket on the 
benoh. 6. By the shore where she had laid her basket, 
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lay the skiff , in which (lüorin) sat an old man. 7. If he 
is as rieh as he is said to be, he ought to (fo foüte er) give 
his oranges to the poor woman who has no bread. 8. In 
Summer the child coold have lain all night on the roof, 
but its mother laid it in a boat in the little bay. 9. He 
drew his cap over his eyes and, with a basket in his band 
and a black cloth mider his arm, stepped into the boat. 
10. In the little city you could have seen us, if you had 
wanted to come down out of the house. 

NOTE 10. 

(a) 3^r ^abt l^n nldftt gcfannt, «Pabrc (10, 9). 

3^r lülßt nld^t, baß er allein ©d^ulb Ijl an ber Äranfl^elt bcr 
ayjutter (10, 10). 
gelannt, lülgt: tolffcn means to knovo, have knowledge of; fennen 
means to know, be acquainted with, 

Translate: a, I know him, but he does not know it. h. She 
knows that I am acquainted with her mother. c. You know 
them, but you did not recognize (erfennen) them. d. I know that 
my father knows your brother. e. He knew us before he knew 
that he would be rieh. /. Do you know me ? I do not know. 

(&) 2)lc SWuttcr ^at mir öcrboten, bog Id^ nie ein SBort baöon fagen 
foU (10, 22), MotJter forbade me euer to say a word about it. 

The Infinitive is much rarer in German than in English. Usu- 
ally if the subject of the infinitive is not the same as that of the 
main verb, German uses a noun clause, generally with baß. 

I wish to go, 3(^ tDönfd^e gu gelten. 

I wish him to go, ^df tüiin\ä)t ha^ er ge^e. 

I told her to come UMnorrow, ^6) fagte il^r, bag fte morgen fommen 

fottte. 
We thmghi it {to be) best to go, Sir badeten, hafi e« am bejlen tüävt, 

hafi (or toenn) tt)ir gingen. 
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Translate: a. They wished us to help them. b. Anoldwoman 
told her son to give her a picture. c. I knew it to be my f ather. 
d. Do you desire me to go down to the shore ? e. She told her 
father to look across to Capri. /. The young f ellow knows it to 
he Laurella. 



(Pages 111- 12 6.) 
Prepositions with Dative — Prepositions with Accusative. 

Examplea : 

a. Die grauen leben tn ^rieben nnb fitntgfett mit tljren IHän* 

nern (11, 24). 

b. Wenn es fo um bie £iebe i% fb xoiü xdf nie mein Bftt^ an 

einen VCiann Ijängen (12, 2 and 6). 

1. The girl had cast a shy glance across at the priest, 
but he was looking aside into the sea. 2. Except his 
mother, he does not know a (not a = f ) woman in the 
city. 3. Without her father, she ought not to go 
through the little city to the big house near the church. 
4. Around the rock sat the men on benches, which they 
had set against the house. 5. With a basket in his 
hand, he went through the little church, from one side to 
the other, and asked the people for bread. 6. There 
will come better times for him, when he will not be sick 
and wretched on her account. 7. Come to me, little 
girl, and sit down on this bench beside me ; I want to 
ask you who (lüer) you are. 8. She ought not to have 
given it to him ; she should have put it in the basket and 
carried it home (nad) ©aufe). 9. I wanted to lie on the 
bench, but the fisherman had laid a basket on it (barauf). 
10. He waited for her, because he wanted her to giv>ö the 
basket to him, but she set it down on the floor. 11. The 
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priest couldn't have lain in the narrow boat, if the young 
fellow had not laid his black coat on the floor. 12. The 
little priest told her to forgive her father, as her mother 
had forgiven him, bat she did not want to. 13. He 
wanted all men to live in peace with their wives. 

NOTE 11. 

(a) For the Superlative in the predicate the Gennan uses the ad- 
verbial form. 

2)ad tfi am befien, fhat is best, 

{b) After a comparative a(d is used for than, 

@oIl ein aWcnfd^ |lärfcr fein al« ber Herrgott (8, 7). 

Translate: a. The priest wsus smaller than the fisherman. 
b, It is the worst time for us. c. In the house was the biggest 
bench. d. Lanrella was saddest. e. A more beautiful pictore 
I have never (nie) seen. /. Is he strenger than the priest ? g. In 
the spring the storms were greatest. h. You made my sickness 
bitterer. t. Is it easier to dance than to sing ? j, Spinning (bad 
spinnen) is the easiest. k, The oldest church is higher than the 
tallest tree. L She has the blackest eyes in the city. m. Where 
the bay was narrowest, it was easiest to row. n. His oar was 
longer than the longest skiff . o. You were in a smaller boat than L 
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Dative with Verbs. 

Examplea : 

a, B^a^ btt tf{m andf 3ttgettant, ba^ er btr f^art Begegnen mfirbe 
(12; 12). 

6. Dann Ijtift [bir] aöes ntc^t, n?as bu blr jefet tn bem Kopf 
fefeeft (12, 10). 

c. Was t{l tf^m gefc^ef^en? wJial has Jiappened to him f 

d, (Es tji mir gelungen, / succeeded. 
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The following verbs take the Dative: banfen, thank; bieneti, 
aerve; bro^en, threaten; folgen, follow; gefallen, please; gelobten, 
belong; ge^ord^en, ohey; glauben, believe; l^elfen, help; öerjel^en, 
forgive, 

1. It happened to us in the spring, when (atö) the 
ships flew over the sea. 2. If you threaten me, I will 
not obey you, but will serve him. 3. I^ast winter I met 
a man who is said to be very rieh, and asked him for 
some money (®elb). 4. You might have lain on the 
shore and nothing (nictit^) would have (tt)äre) happened to 
you. 5. It did not please him to thank her for giving 
(use bafttr ba§) him a basket that did not belong to him. 
6. Through the city he followed the maiden ; she thanked 
him, but she would not believe him. 7. She did not 
have a (710t a = P) basket in her hand when she met him 
beside the church. 8. I should not have followed you 
last fall, if you had not helped me with the bündle that I 
carried under my arm. 9. When she wanted to go 
home, she knew that the young fellow whom she did not 
know would follow her. 10. If (tt)enn) we go to (in) 
church, it is easier to serve the Lord than to forgive our 
enemies (ber geinb). 

NOTE 12. 

(a) 2)u tDlrfl öon belnem ©ergen gefragt toerben (12, 8, 9), you 
wiU BE aaked by your heart [For ose of öon, see below (ö).] Re- 
view carefully the passive voice. 

Caution : Note that n)erben with the infinitive forms the future 

active. 

Sä) tüerbe toben, I afiall praise. 

(b) RiUe: The agent is always expressed by üon with the dative. 
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!S)u tuirfi Hon beinern bergen gefragt koerben, yov. will he asked by 
your heart. 

(c) Exception to the ose of koerben in the passive : fein is used to 
denote completed action or State. 

Ths church ia (in a) locked (condition), bie ^ird^e ifl üerfd^Ioffen. 
The hotise was (in a) destroyed (State), bad $aud tuar gerfiört 

But: The church is (being) locked, bie Äirt^e tt)irb öerfd^loffen« 
The house was (heing) destroyed^ bad $aud kDurbe gerfi5rt» 

Suggestion : In translating f rom English into German, when in 
doubt whether to use fein or nierben, make the yerb active, and use 
IDerben if the tense does not change. Thus, in the first two ex- 
amples above, we should say, Someone Hä8 LOCKED the church; 
and, They ha d DESTBO yed the house* The tense is different ; use 
fein. In the second examples, the active form would read : Some- 
one is locking the church ; and Someone was destroying the house, 
The tense is the same ; use tt)erben. Also when the agent with t)on 
is expressed tt)erben is always used. 

(d) Grerman uses the passive less than English. iDi^an (on£^ they) 
with the active voice is usually substituted unless the agent is men- 
tioned. 

I was told, ^an ^at ntir gefagt. 

No one was seen idle, Tlan fa^ feinen mügig ge^en (1, u). 

Translaie, using man and the active where the agent is omitted : 
a, She had been loved by the artist. 6. They were seen in the 
little house. c. The poor woman is being beaten by her husband. 
d. A little door was locked by the young boatman. e. The priest 
will be carried into the boat by the young fellow. /. He was 
seen going [to go] into the big house. g. The pretty girl had been 
set down in the skiff by the boatman. h, My mother was greeted 
by an old priest. i. This bündle has been taken by the maiden 
in her lef t band. j. The chlld will be beaten by its f ather. 
k, The door is being locked. l. Laurella has been seen in the 
church by her f ather. m. The large house is destroyed. n. My 
old basket is lost (üerloren). 
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XIII. (Pages 18 15-14 23.) 

Omission of Infinitives — Infinitive of Purpose. 

Examplea : 

a. Du metgt; ha^ id? 3nrücf mug (18, 17). 

ö. 3c^ mu§ anf Capri 3n (13, 25). 

c. Sic ftanb ftill wie um 2Item 3U fc^öpfen (14, I8). 

1. Teil me, mnst you [go] back now, in order not to 
leave your mother alone ? 2. Do you want [to go] away 
this Summer, in order to let the priest have your house ? 
8. Would you like (tnö(J|teft bu) [to go] to church this 
(l^cute) morning, to hear the children sing? 4. They 
are said to sing very beautifully, but still I ought not to 
go ; I thank you. 5. The painter sings better than the 
child, but the fisher sings best of all. 6. She might 
have laid the ribbons in the basket with the child, to 
make it lie still. 7. Before the fishermen could ask her 
£or all the oranges, the girl who was sitting on the shore 
fled. 8. When the maiden had [to go] up to Anacapri 
to seil her ribbons, she stood still to get her breath and 
looked round. 9. In order to see them make the best 
cloth, we must follow them to their houses and ask them 
how they spin. 10. We did not think we knew her 
with a cloth over her head and two volumes under her 
arm, but we ought to have remembered her. 11. He 
could have had her f or his wife, if he had wanted to wait 
longer for her and had not been ashamed of her. 12. The 
ribbons had been sold by the maiden before she was asked 
by the old man if (ob) she wanted to seil them (bie^Ibcn). 
13. The little priest told her not to leave her mother 
alone all (bic ganjc) night. 
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NOTE 18. 




(a) The f oUowing names of parts of the body bave occurred in 


the text. Note the genders. 




bcr «o))f blc ©cjlalt 


bad $aar ber ^a^n 


bcr %im ble @tirn 


bad ^uge bie ^anb 


ber mdtn bic @d^ultcr (bic Sd^fel) 


bad $aupt 


(6) Leam also ; — 




ba« O^r (declined like ba« Slugc), ear. 


bcr ginger, ^nflrcr. 


blc ^o\tf nose. 


bie «ru|l, örccw«. 


bad Älnn, cÄin. 


bad ^ein, leg. 


ber ©art, öeard. 


ba« Änle, fcnee. 


bcr ©d^nurrbart, mustacJie. 


ber gu6, /oo*. 


ber $al8, tÄroa«. 


ba« ©eftd^t, /ace. 


ber ^adtn, neck (nape). 


bcr Äörper, hody. 



Review Note 4, (2, and write a description of some acquaintance 
of yours, using at least twelve of the above words. 

XIV. (Pages 16 1-16 12.) 

Numerais. 

Examplea : 

a. €s war erj^ ( jm«<, only) eine Stnnbe nac^ IHtttag nnb fc^on 
faß 2Intontno 3n?et Stunbcn lang auf einer Banf (16, i-2). 

ö. (Es Ijätte ntc^t ausgereicht jweimal bie lüoc^e ITTaccaroni 3U 
effen (15, 28). 

1. It was an honr and a half after the sun had risen. 
2. This is the fourth great storm that I remember this 
winter. 3. Three times in two hours and a half he 
looked down to the little city, where Laurella was sitting. 
4. Five minutes later, he jumped up and looked twice at 
the weather bef ore he stepped out into the sun. 5. Seven 
months have thirty-one days ; f our have thirty days ; and 
one has twenty-eight or twenty-nine days. 6. You 
ought to have asked him if (ob) he gave it to her to please 
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her. 7. In sammer the days are longer than the nights ; 
but in winter the nights are longest. 8. There are (c^ 
finb) sixty minutes in every hour, twenty-four hours in 
every day, seven days in a week, and three hundred and 
sixty-five and a quarter days in a year. • 9. He f oUowed 
the men into the inn, threatened them, and asked them 
for their money. 10. On the twentieth of last month 
the child lay in the little boat, where its mother had laid 
it when she fled from the city. 11. You ought to have 
set the oldest boy upon the bench ; he would have sat 
there an hour and a half to please you. 12. When you 
were seen by the priest, on the 17th of last month, you 
asked him why the church had been closed. 

NOTE 14. 

(a) Names of months are masculine : — 

bcr 3anuar, bcr %pvH, bcr 3uU, b<r October, 

ber gcbruar, ber Tlai, bcr 5(ugufl, ber Sflot)tmhev, 

bcr SWärg, bcr 3unl, bcr September, bcr 2)cgcmbcr. 

(b) With dates, the months are not declined : — 
am od^tcn 3unl, June 8. 

bcn ncununbgwaugigflcn 3anuar, January 29, 

Im trunbcrfd^öncn Tlonat Ttai, in the heautiful month of May, 

. Ttanslate: a, It happened on the thirteenth of February. 
b, They arrived the thirty-first day of March. c. The longest 
day in summer is the twenty-first day of June. d, I f oUowed him 
home (nad^ ©aufc) the seventeenth of October. e. We lay in the 
grass under the trees, on the fourth of July, the wärmest day in 
summer. /. We waited for them tili the thirty-first of December, 
the last day of the year. g. August is said to be the wärmest and 
January the coldest month in the year. h. April is not a warm 
month, but toward the twentieth of May the weather begins to 
become bot. i. Autumn (bcr $crb{i) is said to begin the twenty- 
first of September. 
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XV. (Pages 16 13-17 25.) 
Review. 
1. He is Said to be very rieh, but he does not think we 
know it. 2. I remember that he was ashamed of her 
and did not want to have her for a wife. 3. She thought 
that she knew him, but she was not right ; he was not a 
fishennan. 4. The littlest child lay in the basket where 
its mother had laid it, and the older girl sat on the rock 
where her father had set her. 5. On the eighteenth of 
April she wanted [to go] to her sick mother, to help her ; 
there was no boat, so (alfo) she had to {use perf,) wait 
half a day for her father. 6. Three times in the month 
of November she arrived earliest from the little city. 
7. If he is Said to be so rieh, he ought (fo foUtc er) to be 
glad to give us a little boat, to teaeh us to row. 8. She 
lay in the vault where her mother had laid her, and waited 
an hour and a half for her father. 9. You ought not to 
have threatened him twiee ; you eould have admitted that 
he was right; it would have pleased him. 10. They 
mnst have foUowed him through the eity until night, but 
they did not see him drink one (not one ; see Note «9, c) 
glass of wine. 11. With a large basket in her left hand 
and a blaek eloth over her right arm, she went down the 
narrow way before the priest eould follow her. 12. He 
told her not to bring him another (nod^ eine) bottle, only 
another glass. 13. She did not want Antonino to go, 
but asked him to stay and ehat. 

NOTE 16. 

(a) Rule: The preposition and article are omitted: (1) with 
names of materials, preceded by nouns of measure ; (2) with names 
of profession or rank, used in the predicate. 
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A piece of bready ein @tü(f 5Brot. 

A bottle ofwine, eine gtafd^c 3Bcin. 

A glaaa of beer, ein ®laö 53ler. 

ud cup of tea, eine Saffe Xee. 

A pound ofsugar, ein ^funb 3"*'i^* 

Ee ia a doctor; I am a teacher, ci ifl 2)oftor; td^ bin Seigrer. 

(b) In EDglish another may mean two things: another of the 
same kind, or another of a different kind. Thus: Give me another 
gla88, may mean a different glasa or one glaaa more. For a different 
kind German uses onber ; for aome more it uses nod^* 

9{od^ ein means another of the same kind, some more. 

9^od^ etlDOd i^rot, aome more bread. 

^oäj ein @Iad TlUä), another glaaa of milk, 

S'iocft einmal, owx more. 

(j^ln anber means a different kind. 

(Sin anbete« ®(a8 SWil ^\ " differerd glaaa of milk. 
(Sin anbete« ^lalf another {aoms other) Urne. 

Thus if the milk is sour and you do not drink it, you order ein 
anbete« ®(a«. If it is good and you want some more, you order 
no4 ein ®(a«. 

Tranalate: a. He is a fisherman, but his uncle is a priest. 
b, Please (bitte) bring me another cup of tea. c. He wanted to 
drink anol^er bottle of wine. d, My brother was a teacher ; next 
Summer he will be a doctor. e. He was a captain before he 
became a geiieral. /. He was a teacher, but the people chose him 
king {Note 8, e). g. He drank a bottle and a half of wine, and asked 
for [some] more. h. She carried two cups of tea in her band, 
i. He gave her a piece of bread. j. She asked him for some more 
butter. k. The child wanted another cup of milk. l. Itsmother 
gave it some more. m. The little girl asked her mother for a 
piece of sugar. n. Her father gave her a glass of milk and an- 
other piece of bread. o. He was a doctor, so (alfo) he knew he 
was right. p. Please (bitte) give me .some more bread, another 
cup of tea, and another piece of sugar. 
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Examples : 



XVI. (Pages 17 26-19 20.) 
Aiudliaries fein and Italien« 



a. Du btji weit gelaufen (19, 16). 

&. Sie ftnb ans bem Korb in htn Kaljn geroüt (19, lo). 

c. Sie l]atte ftc^ in ben Kaljn gefegt (18, 20). 

d. Pas l^at mici? fd?on erfrifd?t (19, 18). 

e. Die Käljne l^atten braugen gelegen (1, 9). 
/. £aureüa Ijatte ntd?t märten njoüen (18, 6). 

1. My father is not a teacher ; he has become a doctor. 
2. He gave her another orange when that one had fallen 
into the sea. 3. He has taken her in his arms, has set 
her in the skiff, and has sprung [in] after her. 4. When 
they were gone two hoors and a half, she took a piece 
of bread out of her basket. 5. You ought to have given 
me another glass of water, when I was not able to go 
farther. 6. The strangers have waited for weeks for a 
cooler day; now they have gone (falzten) back without 
seeing the city. 7. He wanted to give her two oranges 
to refresh her, because she had run a long way. 8. To 
please the child he set it on the highest bench, where it 
sat an hour and a half. 9. The narrow boat has flown 
out of the bay, but we cannot see it through the mist 
until (bi^) it comes around that big rock near the shore. 
10. She had sat down on the narrow bench where the 
child had lain, and where it had gone to sleep with its 
head on its arm. 11. Laurella did not want him to take 
her in his arms and carry her into the skiff. 12. She 
told him to eat the oranges him seif, as she had had a 
glass of water. 
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NOTE 16. 

(a) Impersonal verbs denoting states of the weather correspond 
to the English. The auxiliary is ^aben. 

@d regnet, it is raining. !£)er 9{egen, tJie rain, 

ed ^ogelt, ii is haüing, S)er $age(, t?ie hail 

e8 fd^neit, it is snowing. 2)er ^äjnet, the snow. 

e« bonnert, it is thundering. 2)cr 2)onner, the thunder, 

e« bittet, it is lightening. 2)er 53U^, the lightning, 

(b) Home (at home) is gu $aufe. Home (towards home) is nad^ 
^aufe, 

/ am going home, iä) gel^e nat^ ©aufe. 

7 shaU stay at home, \&i trerbe gu $au(e bleibeiu 

But at the home o/someone is bei (iemanb) with the dative. 

I saw him at the home of Antonino^ iä) fjaht il^it bei ^ntonino ge« 

je^en. 
2)0 td^ lim Dfiern bei eud^ toav (6, 14). 

Translate: a. It has not rained this month. b, It snowed two 
hours last summer. c. If it hails, I shall stay at home. d. 1 
will go home before it thunders. e. If it has not snowed, it may 
rain. /. When it has hailed, it has not lightened. g. If you 
stay at home, your child will not come home. h. When it rains, 
we stay at home. i. He came home before it began to thunder. 
j. When we came home, we f ound that they were at Laurella's 
house. 

XVII. (Pages 10 21-21 19.) 

Conditions and Conditional Mode. 

Exam,ples : 

a. So fonntej^ bu tfjr fagcn, mcr td? bin (20, 5). 

b. Der IHaler I^ätte btc Bal^n mit jmci Sd^rttten räumen fönnen 

(20, 17). 

1. They can ask her who he is, if they do not know 
him. 2. If she wanted to, she could bring the oranges 
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to her mother to refresh her. 3. If the sea had been 
smooth as a mirror, the water would hardly have rippled 
about the keel. 4. With a piece of bread in her hand, 
she walked by as though she did not see him (write viith 
and without ob). 5. If it had not rained, I should not 
have remained at home two hours to wait for you. 
6. She acted as if she did not believe him, but she was 
not ashamed to have him for a husband. 7. In vain 
she held her wet hand against her hot f orehead to cool it. 
8. If you will lie in the boat one more minute, I will run 
home and bring you a longer chain. 9. You ought not 
to have wom your oldest hat, if you did not wish to look 
as though you were poorer than the others. 10. When 
it rained the thirtieth of last May, my father stayed at 
home, as if he were sick. 11. Do you know, that is the 
iifth piece of bread that I have seen you eat since we 
came here ? 12. If you had a longer coat and a newer 
hat, you would not look so poor as you are said to be. 
18. In the boat, Antonino told her to take the oranges 
home and give them to her mother. 

NOTE 17. 

(o) Prepositions with Genitive: All prepositions rendered in 
English by a phrase with of {instead o/, in spite of^ etc.) take the 
genitive in German. 

The commonest are : anflatt, instead of; inmitten, in the midat of; 
tro^, in spite of; um . . . trlttcn, for the aake of; toä^rcnb, during; 
wegen, hecaiise of; and Compounds of 4)aib, *feit8, and «folge (such 
as auger^alb, innerhalb, unterhalb, oberhalb, biedfeitd, jenfeitd, infolge, 
;^ufoIge, etc.). 

SBegen may foUow its object. SBä^renb is peculiar in its history 
(cf . tüaJ^ven) and sometimes takes the dative. 



72 VABBABBIATA. [Pages 21-23. 

(1) ^ntonino fianb inmitten feiner grennbe (dO, 23). 

(2) @ie fd^Iagt i^n roegen jened un^öflid^en ^urjc^en aud (31, s). 

TransUite: a. Did you stay at home on account of the rain? 

b. No ; I was outside the city, but I ran home in spite of the rain. 

c. For her mother^s sake she stayed inside the garden. d, In- 
stead of my father, my mother waa at home during the rain. 
e. In consequence of the quarrel, the man stayed on this side of 
the river. 

(b) Adjectives f ollowing tttoai, something^ and nid^td, nothing^ 
are used as nouns and take strong endings. 

awnething good, etlDad @uted. 

with nothing beautiful, mit nic^td @c^önem* 

Translate: a. She gave him something cold. b. Nothing wet 
is allowed to lie in the boat. c. He told her something trae. 

d. They woold not give her anything eise. e. She arranged her 
hair with something new. /. He was sitting on something hard. 



XVIII. (Pages 21 20-28 16.) 

Indirect Disconrse. 

Examplea : 

a. 3^ ^öBe gefcljen; ba% bn mit mir attStnben mollteft (22, 12). 

b, nieinfi bu, ba% xdf mit anfeilen wxü (28, 10). 

1. He Said that he was not a lawyer, and he spoke as 
if he were a teacher. 2. Is he right, if he says that he 
has nothing newer than his oldest coat ? 3. When he 
saw that the Island had been left [remained] behind, he 
let the oar drop. 4. Had she promised him that she 
would many him, if he would wait two years and a half 
for her? 5. Did she teil him that she did not know 
him, or did she turn her back on him without saying a 
Word ? 6. She told him that she did not want to have 



Pages 21-23.] EXERCISES, 78 

anybody for a husband ; that she was ashamed of them 
all. 7. He told me that she sat outside the city on a 
bench during the storm, and waited for him three hours 
and a half. 8. She told her old father that they had 
been on the sea an hour and a half, without seeing any- 
thing alive (Icbcnbig). 9. If you had not told him that 
you were a doctor, he would not have sat down on the 
bench beside you. 10. When he had been asked by the 
priest if he were a lawyer, he was picked up by the boat- 
man and carried into the ski£E. 11. Laurella did not 
want the young fellow to take up with her. 12. He did 
not teil her to do what she wanted. 

KOTE 18. 

(a) @9 bauert mir gu lange (22, 4), thia ia lasting too Umgfor me. 

IDauem is the regulär German word for laaty take (of time). 

T?ie rain Idsted an Jumr, ber 9^egen bauerte eine <Btunbe. 

It took him all day to come, e9 bauerte ben gangen 5tag bi9 er lam. 

Tran8late: a. The heat lasted all day. 6. It took them fifty 
minutes to row across. c. It took a long time for her to see it. 
d. How long will the storm last ? 

(6) Äann Id^ bafür ? (28, 8), can IheLpüf 
Helpf in the sense of prenent, is expressed in two ways in Ger- 
man: — 

(1) IDafür (bag) is used when followed by a clause or a verbal 
phrase not referring to the subject. 

Can I help it tkal 7ve love8 mef } ^ann id^ bafür, baß er 
Can I help his loving mef > mid^ Uebt? 

(2) Um^tn (gu) is used generally with ntdit, when the verbal 
phrase refers to the subject. 

I cannot help loving her, id^ lann nid^t untl^in fte gu Iteben. 
He eovJdn't help laughing, er tonnte ntd^t um^in gu (ad|en. 
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Note: bafür is always foUowed by a clause; uml^in always by a 
prepoeitional phrase. 

Translaie : a, They could not belp thanking us. 6. He could 
not help it that they wanted to go. c. He cannot help loving you. 

d. He cannot help my loving you. e. They cannot help shrugging 
their Shoulders. /. They cannot help our shrugging our Shoul- 
ders, g. You could not help bowlng to (grüßen) her. Ä. You 
could not help my bowing to her. 

(c) 2öa« l^aft bu für ti\\\whaiholdha'ceyou(mmef 

^Red^t ouf mld)? (28, 4) i whai kind ofrigkt have you to me f 

What kind of, or what in the sense of what kind of, is always 
tra« für ein in Gennan. Several words may intervene between 
toad and für (see text above). (Sin agrees in gender and case with 
its noun. In plural expressions ein is omitted. 

2öa« für ein ©ud) Ift ba«? or 2öa« ijl ba« für ein «udi? what 

kind ofbook is t?iatf 
2öa« für 53üd)er? what kind ofbooksf 

Translate: a. What kind of man is he? 6. What kind of 
people are there at Sorrento ? c. What kind of basket have you 
in your band ? d. What kind of fellow did they see in the boat ? 

e. What right have you to the oranges ? 



XIX. (Pages 23 17-26 W.) 

Order of Adverbs. 

Examples : 

a. 3d? fann btr ntc^t tjcifcn (24, 2). 

b. Vn fannjl nid?t bis ans £anb fommen (25, 10). 

c. 2k^ Hörfd?cn umfd?lo6 fte feft (24, u). 

d. Sic Ijattc ttjn Ijeftig l^tnetngebijfcn (24, 8). 

1. She did not swim very vigorously away from the 
boat, when it was raining. 2. If she had not come up 
again at once, he would never (nie) have come to land. 
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3. The old man did not want to stay here long yesterday 
(gcftcm), as he had to lie still all day to-day. 4. You 
ought to have known at once that you were not very well 
acquainted with the young fellow who was sitting there. 

5. When she was carried from the boat by Antonino, she 
picked up her basket to go hpme, without saying a word. 

6. If you could have seen him on the 16th of last April, 
you might have been able to give it to him then. 

7. Could he help it if she would not stay at home any 
longer on account of her sick mother ? 8. He did not 
ask at once for another glass of wine ; he waited for the 
host, in Order to ask him something more important (tDtd^'' 
tig). 9. When he had waited for her an hour and a 
half, she finally brought him another glass of wine and 
set it down before him on the table. 10. I could not 
help asking what kind of cloth they must have spun to 
make such beautiful coats. 11. The second of May is 
not much longer than the 27th of April, but the 21st of 
June is longest. 12. Summer is always the worst time 
for US, for there are no cold days at (ju) this season (bte 
3fa^rc«gcit). 

KOTE 19. 

(a) (Ed iti Pa^ für un9 beibe (94, i), there is room for ua hoth, 

English tliere ia is expressed in two ways in German : t9 tji for spe- 
cific, and ed giebt for general, Statements. 

Sq9 giebt'9, what's up f 

@9 giebt nid^t9 Sfltnt^, there^a no newa, 

(S9 gtebt (ein fo((i|e9 SSort, there ia no auch toord. 

(S0 ifl ^lai^ genug l^ier, there ia room ewragh here, 

(S9 ifl ntematib ba, there iano one there. 
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. (Pages 25 18-27 12.) 
Reyiew. 

1. He ought to have helped her without saying a word, 
as she lay in the little boat. 2. They are said to have 
made him captain before they remembered that he lied. 
3. With two large volumes under her arm and some 
(einige) ribbons in her hair, she came hastily down the 
way. 4. No young man knows that he is right, until 
he has been aoknowledged to be right (see Note 12^ d). 
5. On the 13th of last month my father became a dootor, 
and another man was made teacher in the city. 6. He 
did not go home for a long time yesterday, but he staid 
at home to-day, because it had rained. 7. When she 
saw him shake his head and row forward, she took an 
oar away from him and helped him row. 8. Antonino 
said that he had a very healthy skin, but that it did not 
grow together again at once. 9. On the 16th of last 
October, we saw four boats fly into the little harbor out- 
side the city, when we were at the house of Antonino. 
10. What kind of baskets did he carry home out of the 
ship, and did he set them (biefefben) on the table where 
he had laid the oranges for Laurella? 11. When Lau- 
rella finally offered him her cloth to bind his hand, An- 
tonino rowed forward as though he were not wounded. 
12. She wants him to tie up his hand without saying a 
Word, but he will not. 13. The old lady told him to 
wait tili (bi^) she came down. 
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(PAOB8 27 18-2914.) 

Relatiye Pronouns. 

ExampUs : 

a. Die KätjTte, bie bratigcn gelegen tjatten (1, 8). 

b. Sit ttjat alles was er tDÜnfc^te (10, 15). 

c. Diejenigen, ©eld?e toegen ber Säber famen (16, 19). See Note 

to page 15, line 19. 

1. The three Windows, which had been closed by the 
girl, were very small. 2. The one who was looking out 
of the window did not stand there very long. 3. Ought 
he not to have asked for that which he wanted most? 
4. The hand with which he ought to have handled his 
long oar was badly swollen. 5. Then for a long time 
he cooled the wound, which he had not washed very care- 
fully before. 6. We laid the other orange with those 
which they had put upon the bench. 7. She laid the 
cloth, with which she had bound her hair, upon the table 
on which she had put the basket. 8. We did not teil 
them everything that we had heard the others say. 
9. The herbs that she brought him were in the little 
basket in which the oranges ought to have been. 10. I 
know no one whom I can ask for the money, which I 
promised the young fellow. 11. You do not know what 
you say, when you teil me that you have everything you 
need. 12. Antonino told Giuseppe to carry the cloth 
up to Laurella's house. 13. She did not wish him to 
get herbs for her with his wounded hand. 
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KOTE 20. 

Rule : When but introduces a contrast after a negative, fonbf rn 
is used inistead of aber; also always in the expreesion not ordy . . . 
bvt also. 

SCutouino tt)ar nld^t nur ein junger äWaun, fonbern aud^ ftarf, An- 
tonino was not only a young man, but also strong. 

@8 ip nic^t fatt, fonbern jel^r warm, it is not cold, but very warm. 

Translate : a. The day was not clear, but very dark. b. She 
did not swim on, but came into the skiff. c. He did not obey 
(ge^ordjen), but brought another bottle of wine. d. The woman 
was not only old, but very small. e. The stranger does not get 
out of the way (20, 16-17), but Stands still. /. It is not a (tein) 
pretty name, but a bad one. 

XXII. (Pages 29 15-81 17.) 

^atttt — ^entt — Söattn — SEBetttt — 3CW — 2öie — ^a — Oh, 

Examples : 

a. Dann legte fie bte Ijeilfamen Blätter barauf (80, 6). 

b. 3<^ föTtn bir's ntc^t n?teber erfe^en, btnn wir liaben es nic^t 

(81, 7-8). 

c. ZTad?ts, wtnn bte irXntter fc^Iäft (81, 17). 

d. Wenn bn mir nod? einen (gefallen ttjnn wiüfk (80, u). 

e. ms fte bte ßarfe (Sefd^mnlft \ak, fnl^r fte sufammen (29, 22). 
/. Per Blutoerlufl l^atte tl^n metjr angegriffen, als er fid? gefianb 

(28, 1). 
g. 3^ ^^^^6 f^I^ft nid?t, ©te es fam (80, u). 
h. 3^ ttjat, al» ob idf fd?Itefe (10, n). 

1. She wanted to lay the leaves on his hand, as he 
could not have done it. 2. When she seized his hand, 
he did not help her tie another rag around his arm. 
3. When she gets the basin, she will set it upon the table 
and he will see her wash the wound. 4. Can he help it, 
if it lasts a week before he can go on the water (sea) 
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again ? 5. They have asked us if we will ask her to go 
home with us if it rains. 6. If you 'could have heard 
him sing at the house of the priest, you wotdd have 
remembered him better last week. 7. When I have 
helped you tie up your hand so carefully, you should 
thank me more heartily than you did, if you wish me to 
do you another favor. 8. I told him I wished to stay 
at home, for I was not [yet] ready then. 9. When he 
hands it to you, you must give it back to him, for it does 
not belong to us. 10. And then, when he had gone, 
we remembered (baratl) that if he had stayed, we could 
have told him something new. 11. If you seil it to the 
artist who was at our house, you will not have to spin so 
much at night, when your mother is asleep. 12. I see 
nothing good in those who have never wanted to work 
diligently, for they often lie when they are asked what 
they have done. 13. When I first saw you Coming so 
fast, I thought it was a stranger; but then you asked me 
for some money, and I knew you at once. 14. It did 
not last as long as he thought. 

XXIII. (Pages 81 lfi-84 20.) 
Review. 

1. She gave the young fellow the silver cross that the 
artist had laid upon the table. 2. He did not wish to 
take it, but shoved it back into her pocket and said he 
would take nothing good from her. 3. Then it lay in 
the basket, for he remembered (baran) that it was not a 
gift which she had made him. 4. When he looked up 
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later, he could not help seeing that she was letting the 
big tears run down her cheeks. 5. Before he could fol- 
low her, in order to help her, she tumed round suddenly 
and gave him another kiss. 6. If he had really loved 
her still, he ought not to have said anything bad to her 
when she went home. 7. Laurella will not kiss anyone 
but him whom she wants for her husband. 8. He did 
not look very long through the window out across the 
sea, for he was tired. 9. Those who said anything bad 
about the women were not right and ought not to have 
done so (e^). 10. The priest was glad (fi(^ freuen) that 
God had taken pity on this stränge heart, as he had 
wished to see Laurella marry. 11. Could we help it 
that the rain. lasted so long when we were at the house 
of our friend ? 13. Laurella's oldest boy should have 
rowed harder, when they came across from Capri the 
last time. 14. Then she asked me if I knew him, and 
I knew I could not leave the hoase without telling her. 
15. When they sat beside the great rock and looked out 
across the sea, he could have asked her for something eise. 



CONVERSATIONAL EXERCISES. 



These Exercises are arranged to correspond to the Exercises f or Translation. 



I. (Pagb 1 1-19.) 

a. SEBar bie ^dnm fc^on aufgegangen? h. SEBo lag bie 
5»ebelf c^ic^t ? c. 3Ba§ traten bie gifd^er? d. SBol^er 
f(^(cp:pte man bie 9iuber? e. SBa^ n)ar in bem Reifen? 
/. ©ingcn bie alten mügig? g^ S33o ftanben bie alten 
^auen ? h. §alf en bie grauen ben 3Kännetn ? t. SBer 
^at an ben 9Je$en gejogen ? j. SBarum mad^ten bie ällten 
leine ^Ja^rt mel^r ? 

II. (Page 2 1-16.) 

a. Sffia« fagte bie 2llte bem f leinen gjläbd^en? h. 3Bo 
toar ber Pfarrer ? c SBag t^at Slad^ela ? «?. SBie fa^ 
ber 5ßriefter au^? e. ©ollte il^n SCntonino l^inübetf al^ten ? 
/. 3Ba§ tl^at ber Pfarrer mit feinem Stocfe ? g. 33on toeld^er 
gatbe (color) toat ber Stocf? h, §aben bie ^fd^et am 
©tranbe mit ber Sltbeit eingel^alten ? i. Salden fie ben f lei« 
mn 5ßriefter abf al^ten ? j. 3Ku^ten bie Seute auf 6aj)ri ua^ 
f eten 5ßf artet botgen ? 

III. (Pages 2 17-8 10.) 

a, SBat ba« Heine 3Käbd^en einfältig ? 5. SBa« Ratten 
bie Seute auf 6aj)ti ? c SBo^nte bie öome^me ©ignora in 

81 
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©orrent ober in ßajjti? d. SBie oft lonnte fie im ÜReere 
baben? e. SBa« l^atte fie für bie Äird^e unb für bag arme 
SSolI fletl^an ? /. SBo toar bie öomel^me grau al^ fie frani 
toar? g. §atte ber 5ßriefter öerfjjrod^en fie ju befud^en? 
h. 3QBag für (what Und of) ®aben l^atte ber Heine 5ßf arrer ? 
L SBol^in toinfte bie alte grau? j. SBoIIte 2lntonino in 
feinem Keinen ©d^iffe abfto^en ? 

IV. (Pages 8 11-4 8.) 

a. 3Berben toir flare^ SEBetter l^aben ? h. SEBarum fal^ et 
bebenf lid^ nad^ 9Jeaj)el l^inüber ? c SBann toirb bie ©onne 
l^erau^fommen ? d. Sßarum griff Slntonino ju bem langen 
Siuber? e. ©al^ er ettoa^ oben auf ber §dl^e? /. 2Ba^ 
für ein (what kind of) SKäbd^en tourbe oben fid^tbar, unb toa« 
tl^at fte ? g^ S^rug fie il^r 33ünbeld^en unter bem 9lrm ober 
auf bem Äoj)f ? h, SEBa^ trug fie über ber Stirn ? i. 9Bie 
fal^ biefe gled^te au§ (auöfel^en, to appear, look) ? j. SBollen 
©ie erlauben, baß id^ aud^ nad^ 6aj)ri f a^re ? 

V. (Pages 4 9-6 7.) 

a. SEBol^er trat bag 5Käbd^en ? h. SBarum judEte Slntonino 
bie Steffeln? c 9fliefenbieiungen©d^iffer,,2*2lrrabbiata"? 
d, .Stätten fie nod^ mel^r gefagt toenn ber 5ßfarrer nic^t ba ge* 
toefentoäre? e. SBoIIte Saurella mit nad^ ßajjri ? /. 9Ber 
toar ber Patron ber Sarle ? g. SBürbe ber ^ßriefter erlauben, 
ba^ Sauretta mitfomme? h, Äonnte fie für einen l^alben 
ßarlin mit? i. §at ber 33urfd^ e^ beffer braud^en fönnen 
al« Saurella ? j. 2ßag tl^at 3lntonino um ^la^ ju mad^en ? 
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VI. (Pagbs 5 8-610.) 

a. Sffioffte Saureffa umfonft mit ? h. SBBa^ fagte bet 5ßries 
ftet ate Slntonino ba^ ®elb nidfit nel^men toottte? c 2Bo 
fa^ Sautetta ? d, §at tl^r bet Pfarrer gel^olfen unb bie ^anb 
gereid^t ? e. SJBarum fotgen bie Surften für bie SWäbd^en ? 
/. §at Slntonino ftd^ entfc^ulbigt ? ^r. gBa« tl^at Sautetta mit 
bet Södfe ? ä. §at et ettt>ag gefagt ? t. SEBol^in flog bet 
Heine Äal^n? j. $atte Sautetta ©eibe obet ®atn in bem 
»ünbel ? k. SBa« toottte fie bamit t^un ? 

VII. (Pages 6 U-7 17.) 

a. SQBatumfonnte Sautetta nid^taug bem $aufe? h. 9Bann 
toat bie böf efte ßrit füt bie 9Kuttet ? c. 3Ba§ l^atte man bie^ 
fen ^ülj^ling in ©ottent ? d. SBitb il^t ®ebet ge^ött toetben, 
toenn jie fleißig ift? e. Sßatum l^ie^ man Sautetta S^Slttab* 
biata? /. SBa« t^at ba« ÜRäbd^en ate bet ^tieftet mit 
il^t fj)taci^ ? g* SBatum l^atten bie jungen Seute in Sottent 
il^ten ©i)a^ mit Sautetta ? h, Bijivit ftd^ ba^ S^anjen füt 
einen 33ettübten ? t. SBie lange füllten fie bal^in ? j* SBo 
ftanb bie ©onne je^t ? 

VIII. (Pagbb 7 18-8 19.) 

a. §atte bet SJlalet ettoa« öon fid^ l^öten laff en ? h, SDSottte 
et Sautetta jut ^au l^aben obet nut ein 33ilb öon il^t ma« 
d^en ? c. SBatum l^atte fie e« il^m abgef dalagen ? d. SBa^ 
badete Sautetta, ba| et tl^un lönnte ? e. ©laubte fie, ba^ et 
il^t tool^ltoottte ? /. SBatum l^atte Sautetta ben 5IRaIet au^* 
gef dalagen ? g, SEBoju toottte bet 3KaIet ein 33ilb öon Sau« 
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reHa mad^en? h, 3)aci^te bet 5ßtiefter, ba^ fie i^n l^ätte 
heiraten follen? t. Könnte er bte 9Kutter beffer emäl^ren 
al« Sautella? j. ^äiit er fid^ i^rer gefci^ämt, toenn feine 
greunbe gu i^m gclommen tt)örcn ? 

IX. (Pages 8 20-9 22.) 

a. SBol^in tt)oütc ber 3JiaIcr überfiebcin? h. 2Bar er tote'» 
bergefommen, um gaureöa gu l^elfen? c ffiarum tt)oöte 
fie feinen 3D?ann? d. gatte fie ein ®elübbe getl^an, ober 
n)oöte fie in ein Äf öfter? e. ©atten bie geute redtit i^r il^ren 
©genfinn öorjul^alten ? /. 3Bag für ©rünbe l^atte fie, ben 
?lJlaIer augjuf dalagen ? g, Sßarum toollte fie il^re ©rtinbe 
ni*t fagen? ä. 3)ad^te Saurella, ba^ ber 5ßfarrer e« gut 
mit i^r meinte? *. SBoHte er il^r red^t geben, nad^bem fie 
il^r §erj erleid^tert l^atte ? y. SQäarum badete ber ^priefter ba^ 
eg i^r fj)äter gereuen möd^te? 

X. (PAGB8 9 23-10a6.) 

a. ©(aubte£aureIIa,ba^2lntomnofiel^öreniüürbe? h. SJBo 
trug er feine 9Kü^e ? c. Sa^tl^ater? d. §atte ber 5ßfarrer 
2aurella*§ 3Sater ge!annt ? e. SBie alt toar fie alg il^r SBater 
ftarb ? /. 2Ber l^atte bie Äranf^eit il^rer 3Kutter öeranftaltet 
(causecT) ? g. SSBa« l^atte ber SSater getl^an ? h, Sd^Iug er 
Saurella, ober il^re 5IRutter ? t. SBa« l^atte fie il^m gefagt, 
als er fie fd^lug ? J. SBar bie 3Kutter lieber gefunb geh)orben ? 

XI. (PAGE8 111-12 6.) 

a. SBu^te ber Pfarrer tüie h)eit er 2aureIIa red^t geben fottte ? 
b. SBäa« \)ai er il^r enblid^ gef agt ? c. SBäaren beffere ß^ten 
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für Saurella gelommen ? d. SBarum toollte fte eine Jungfrau 
bleiben ? e. SBe^l^alb (toarum) burfte fid^ bie 3Kuttet nid^t 
toel^ren? /. §at ber Pfarrer ober Saurella toie ein Ätnb 
flefj)ro(i^en ? g- SQBaren alle 3Känner in ©orrent toie Sau« 
retta*g SBater ? A. SBo tool^nten biejenigen, toeld^e in ^rieben 
unb (Sinigleit mit il^ren 5IRännem lebten ? i. §at bie Siebe 
bie Sii)J)en ber SKutter gefd^Iojf en ? j. SBarum toottte Sau« 
retta nie üft §erj an einen 5Dlann l^ängen ? 



(Pagbs 12 7-18X4.) 

a. 3QBa^ badete ber 5ßf arrer öon Saurella ? 5. StBa^ l^at 
er il^r gefaßt ? c. SBu^te fie toa^ fie fagte, afö fie mit bem 
5ßriefter fj)rad^ ? c?. 9D3a« für (i^^Aa^ Äinc? o/) 2lugen mad;te 
ber 9Raler ? e. Äannte Saurella f old^e Slugen ? /. SEBann 
l^atte fie biefelben gefeiten ? g* SQBarum fd^toiegen fie beibe ? 
h, SBorauf befann fid^ ber Pfarrer ? i. 3Ba« l^atte ber junge 
©d^iffer gegen ba« (Snbe ber 33eid^te getl^an ? y. SDSie ftnb 
ber Pfarrer unb Saurella an ba^ Sanb gelommen ? 



XIII. (Pages 18 16- 14 28.) 

a. 3Bie fj)rad^ Slntonino? h. SBie lange toürbe er auf 
ba« 5Dläbd^en harten? c SBol^in mu^te Sauretta ge^en? 

d. SDSar ba§ nod^ Leiter oX% ber ^riefter gelten mu|te? 

e. 3QBa« l^at Slntonino bem 5ßriefter getl^an ? /. §at er Sau« 
rella angefel^en ? g. SEBag tl^at er ate fte il^m ben Siüdfen ge* 
feiert l^atte ? h. SBann l^at fie umgef el^en ? i. §aben fic^ 
il^re 33lidEe begegnet ? j. SBaS für eine SSetoegung mad^ten 
fie, aU fie fid^ fallen ? 
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XIV. (Pages 16 1- 16 12.) 

a. SEBie lange fa^ Slntonino auf ber 93anl öor ber ^fd^ers 
fc^en!e? h. SEBaö t^at er atte fünf ÜRtnuten ? c SBarum 
überbltcf te er fo forgf ältig bte SBege ? d. §at pc^ bie ^rau 
beg großen ©türme« erinnert ? e, tarnen bte Seute toegen 
ber SSäber nad^ ©orrent? /. §at man mel^r öerbtent in 
©orrent afe auf ßajjri? g. 2ßie oft toäl^renb ber SBoc^e 
lonnte Slntonino SJlaccaroni eff en ? h, SBol^in l^at er bann 
unb toann einen 33rief gebrad^t? L SBa« l^at ber reid^e 
Dnlel Slntonino gef agt ? j. SESa« l^atte er öor, anzufangen ? 

XV. (Pages 16 18 - 17 26. ) 

a. 3f* 3(ntonino toieber aufgefjjrungen ? h. ©iebte^mel^r 
als eine SBetterfeite ? c SBoIIte er nod^ eine %lci!\6^t trins 
len, ober nur nod^ ein (äla« ? d, §aben bie beiben 5IRänner 
lange gefejfen unb gefd^toa^t ? e. SBol^er fam ber ^abrone ? 
/. S55ie fal^ er Oi\x^ ? g. 20er erfd^ien jur Sin! en afö bie grau 
eine jtoeite glafd^e l^olte ? h, ?lJJit toem ioar Saurella l^ers 
übergef ommen ? *. SBarum mu^te fte toieber jurüdf ? j. 2ßo 
blieb Saurella unb toaö fagte fie ? 

XVI. (Pages 17 26-19 20.) 

a. 2Bie l^at Slntonino Slbfd^ieb genommen ? h. ©ing Sau« 
retta langfam (slowly) ber 33arle ju ? c. 3Ba« ertoartete fie ? 
d. 2Bo toaren bie grauen unb bie Äinber ? e, SBarum bat 
Slntonino fte in ben 9Jad^en getragen ? /. §at ^e fid^ bom 
ober leinten in ben Äal^n gefegt? g. 2Bie fal^ fie au«? 
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h. 335ol^er l^at 3lntontno bie Drangen gel^olt ? i, §at fie bie 
Drangen effen tooHen ?. j. SSJa« l^atte jte oben gel^abt, ba^ 
fie erfrif d^t l^atte ? 

XVII. (Pages 19 21 - 21 19.) 

a. SBte ](äj ba« 3Keer au« ? 6. SJBa« fagte 3(ntomno ate 
er toteber anfing ju fjjred^en ? c §at Sauretta tl^n tDirllid^ 
(really) nid^t gelannt ? rf. S&axm mar ber 3RaIer bem 3Räbs 
d^en juerft begegnet? e. SBo ^at il^n bie Äugel getroffen 
(hit) ? /. SJBa« ertoartete er al« er umf al^ ? 5^. §at man 
baöon gefj)rod^en al« er ftd^ offen um Sauretta betoarb? 
h, SBarum l^at fte ben SKaler au^gefc^Iagen ? L $at Sin« 
tonino gefd^toiegen ober böfe SBorte gefj)rod^en? j, SBSa« 
tl^at Sauretta um fic^ }u !ül^Ien ? 

XVIII. (Pages 21 20 - 23 16.) 

a. §aben fte ettt>a§ mitten auf bemüReere gefeiten ? h. SBa« 
tl^at Slntonino ? c. §atte Sauretta il^m ben SlüdEen gebre^t, 
ate er vorüberging ? d, SBSottte fte i^n jum Spanne nehmen 
ober nid^t? e. SBarum l^atte fte ben 3KaIer toeggef c^idft ? 
/. §at Slntonino rul^ig auf ber Sluberbanl gef effen ? g. ipatte 
fte fid^ il^m je berft)rod^en ? h. Sßa« für ein Siedet badete er, 
ba^erauf ftel^atte? t. Sßottte er mit anfeilen, toenn fte mit 
einem anberen in bie Äird^e ginge ? j. Sie^ fie fid^ bangen, 
ober tl^at fte ioa« fte tooffte ? 

XIX. (Pages 23 17 - 25 12. ) 

a. SB8u|te fie ba^ fte in feiner SJlad^t toar ? h. SBagte er 
e«, fie umjubringen? c. SBarum fj)rad^ er fo mitleibig? 
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d. SBa^ t^at Sauretta als er fie anfaßte ? e. Äonnte jte gut 
f d^tüimmen ? • /. Sffio^in fd^tüamm fie ? g. 3Bag tl^at Slnto* 
ntno nad^bem jte h)ieber l^erauffam? h. (Sagte er, ba^ er 
toll getoefen tt)äre? i. Äam Sauretta tt)teber in ben Äal^n 
ober fd^tüamm jte fort? j. ^ätte fie an« Sanb fommen 
f önnen ? 



(Pages 26 18-27 12.) 

a. §at Sauretta geanttoortet ober nid^t ? ft. 2Bo lag feine 
3adEe unb too^in glitt fie? ö. 3Bie fül^rte Slntonino baS 
SRuber? d. 2Ba§ l^at Sauretta bann getl^an? e, SBarum 
^aben bie %x\d)tx Slntonino angerufen unb Sauretta geneit? 
/. 2öar i^r SHöid^en getrodfnet ? ^. 2öo ftanb bie alte 3^rau 
unb toaS fal^ fie ? h. SJBar eS toal^r, toaS 3lntonino ber alten 
grau fagte ? t. SBeSl^alb tt>ottte fie il^m Kräuter auflegen ? 
y. Sffiol^in filierte bie f leine ©teintre^)J)e, nad^ bem 3lntonino fic^ 
toanbte ? 



XXI. (Pages 27 13-29 14.) 

a. SQSar Slntonino ganj attein in feiner Ileinen §ütte? 
b. 2Bie toar eS il^m in ber (Sinfamf eit ? c, SJBarum fiel eS 
il^m nid^t ein, ju beten ? d. SBeS^alb feinte er ftd^ nad^ ber 
©unfel^eit ? e. SBaS tl^at er, um fid^ bie §anb ju fül^Ien ? 
/. ^at er ettüa« mit Saurettag "itnd) getl^an ? ^. 2öer toar 
an ber 2^1^ür al§ ber ?!Jlonb il^n auftüeite ? h. §at Sauretta 
öiel gefragt, el^e fie eintrat ? t. Sffiarum loar fie gefommen ? 
y. Sffia« l^at er il^r gefagt aU er bie Kräuter fal^ ? 
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XXII. (Pages 29 15 - 31 17.) 

a. SBoIIte SaureHa bie §anb feigen ober nur ben Äorb bei 
i^m laff en ? b. ©laubte fie il^m, aU er f agte, ba^ e^ unnötig 
fei ? c. SBie lange mü^te er ju §aufe bleiben ? d. 9Bie 
litt er e^, ate jte bie SBunbe tDufd^? e. §at jte il^m ben 
©efaHen getl^an, il^m ju öergeben ? /. SEBarum fagte fie, ba^ 
fie il^m abjubitten l^abe ? g» SEBann h)ar e« bie l^öd^fte 3^i*/ 
ba^ er feiner ©inne h)ieber mäd^tig tourbe ? ä. 2Ba« tl^at 
SaureHa, ate er i^r baS ^nä) reichte ? t. §at fie i^m ba« 
®elb erfe^en tüotten, ba^ er um iJ^rettoegen verloren (lost) 
l^atte ? y. SIBeSl^alb toottte fie il^m ba« Äreuj geben ? 

XXIII. (Pages 3118 -84 30.) 

a. SBarum l)ai Sauretta ba^ Äreuj nie toieber felj^en tooHen? 
b. aöäollte fte il^m ein ©efd^enl mad^en ? c. SQ3o l^at er ba« 
%\xi) unb ba« Äreuj Ij^ingelegt ? d. SQ3a« l^at fie getl^an e^e 
er il^r nad) lonnte? e. 3Bie l^at fte fid^ an \\)n gej)re^t? 
/. ^at 2lntonino il^^r gefagt, ba^ er fte nod^ liebe nad^ au bem 
©Öfen, ba« fie il^m getl^an l^atte ? g. SEBarum tDottte fie nun 
anber« toerben ? h. SBa« l^at Sauretta get^an el^e fte fid^ lo^s 
mad^te? i. SIBeSl^alb fd^ienen bie ©terne ju fd^toanlen? 
j. SD3a3 fagte ber ^riefter ate er au3 bem Seic^tftul^I fam, 
tDorin SaureQa f o lange gelniet l^otte ? 



VOCABULARY. 



Thb article ber, bie, ba§, indicates the gender ; — indicates that the 
nominative plural is like the nominative Singular ; -3 or -ed, that S or 
e§ is added to form the genitive Singular; -^ that the root-vowel takes 
Umlaut ; -t, -ex, -tn, that these letters are added to the nominative 
Singular to form the nominative plural. The genitive Singular of fem- 
inine nouns is like the nominative and is not iudicated. 

Principal parts of strong verhs are given. In separahle Compounds, 
e.g. abbinben, banb — , -gebunben, the dash indicates that the prefix 
appears as a separate word, the hjrphen that it is joined directly to the 
participle. Verhs not marked tr. are intransitive. Verhs that have 
fein as auziliary are marked wlth an asterisk *. 

For words used as hoth adjective and adverh, only the adjective 
meaning is given. 



al^'Hnbeit, banb — , -gebunben, tr., 

to unbind, untie. 
aVhiittn, bat —, -gebeten, to heg 

off, heg pardon, apologize. 
a^hev, conj., biU. 
ah'faffttn,* fu^r —, -gefol^ren, to 

drive off; to leave, Start out. 
ai'fafTen, tr., to draw tq). 
9f('fff»ieb, ber, -ä, leave. 
ai'fflilageit, jc^fug — , -gei(3^togen, 

tr., to strike off; to refuse. 
ah'Sti^tn, tr., to set down. 
ttb'fioHtn, ftiefe — , -gefto^en, tr., 

to push awapj shove off. 
ttb'}»atUn, tr., to waitfor (the end 

of). 
ah'}»tftttn, tr., to ward off. 



ah'}»ti\tn, tote« — , -getoiefen, tr., 

to turn away ; to decline. 
nh'tnttftn, toarf — , -getoorfen, tr., 

to throw offoT away. 
ttd^'fel, bie, -n, Shoulder. 
adf'itn, tr. with gen., to pay at' 

tention to. 
ndff^tffn, eighteen. 
abbi'o (Italian), adieu^ goodrbye, 
tlbbofat', ber, -cn, -en, lawyer. 
aO, ally every ; aüt^, everything. 
aUeitt', adj., alone; conj., but. 
aI9, when, as ; than ; aI3 ob, cm if. 
alt, old ; as noun, bie 9lUe, the old 

woman; bie tlUeit, the oldpeO" 

ple. 
am, an bem. 



91 



an 



92 



auflegen 



attf prep. with dat. oracc, at ; by^ 

along ; of; rarely, on. 
SCttaca'liri, Anacapriy a village on^\ 

the Island of Capri, high above 

the harbor and to the Southwest. 
an'hitC^tn, banb —, -gebunbcn, tr., 

to tie to ; to go withy assodate 

with. 
^n'hUa, ber, -8, -f, sight. 
an'^H^ett, tr., to dort a hurried 

look (at). 
att'bäfl^tig, devout. 
att'bet, other; anberS, otherwise. 
än^^tvn, tr., to changCf alter. 
att'fangett, fing —, -gefangen, tr., 

to hegin. 
att'f äffen, tr., to seize (hold of). 
au'qt^tn* ging —, -gegangen, im- 

pers. , to concern. SOad- ge^t ed 

bid^ an ? What business is it of 

youra f 
Sfttg'el, bic, -n, ßshhook, ßshline. 
ong'eln, tr. or intr., to fish with 

hook and line. 
an'greifen, griff —, -gegriffen, tr., 

to attack; to tire, weaken. 
an'f ontnten,* tarn — , -gcfommen, to 

arrive. 
anlangen,* to arrive. 
an 'legen, tr., to lay out; to build, 

establish. 
an'rnfen, rief — , -gerufen, tr., to 

call to. ;v 

and, an ba8. 
au'ffl^toeaen/ fd^toott ■— , -gejd^wols 

len, to swellf be inflamed. 
an'fe^en, fal| — , -(^efel^cn, tr., to 

look at, observe. 
an'fifl^tig, seeing; anfid^tig tocrben, 

to catch sight (of). 



anftatt^, prep. with gen., in place 

off instead of. 
an'tl^nn, tl^at — , -geil^an, tr., to in- 

flict upon, afflict with. 
Sfntoni'no (Italian), Anthony. 
avft»eiitn, wicä — , -gctoiefen, to re- 

fer to ; to be dependent upon. 
ant'loorten, antwortete, geanttoovtct, 

tr. ör intr., to answer. 
air'iieit, bic, -en, work. 
arg, ba4; harsh. 
Sfrm, bcr, -eä, -e, arm. 
arm, poor. 
9itmui, bi*, poverty. 
tlrt, bie, -en, way, manner; kind, 

sort. 
Sllent, bcr, -8, — , breath. 
attdff also, too. See list of Idio- 

matic Particles, page 35. 
anf, prep. with dat. or acc, on, 

upon; auf . . . ju, in the direction 

of, toward. 
aufbiettn, bot — , -geboten, tr., to 

ofer ; to call up, exert. 
aufbrennen, brannte — , -gebrannt, 

tr., to burn up ; (fig.) to flare 

up. 
aufbringen, hxaä)U — , -gebrad^t, 

tr., to carry up ; toprovoke. 
anf fabren,* ful^r — , -gcfal^ren, to 

Start up ; to get angry. 
aufgeben,* ging — , -gegangen, to 

goup; torise. 
anf beben, I|ob — , -gcliobcn, tr., to 

lift up, raise. 
anf^elfett, l^alf — , -gel^olfen, to 

help up. 
auflaufen,* lief — , -gelaufen, to 

run up ; to swell. 
anf legen, tr., to lay on ; to apply. 



anfldfett 
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fStUlimiib 



mtfldfen, tr., to hosen, 

anf fd^teien, j(ä^ric — , -gefc^rieen, to 

cry out* 
anf fe^ett, jal^ — , -gefeiten, to hok 

up. 
auf fl^en, \a^ —, -gcfeffen, to sit up, 
mtf f|i¥itt0eit,* {prang —, -gcjpruns 

gen, tojump up. 
mtf fte^ett,* ftonb — , -geftanben, to 

stand up, 
mtf fteigen/ ftieg —, -geftiegen, to 

climb up ; to rise, 
Äwf 5«0» ^^t -*/ *^/ dress ; clothes, 
Vivf^t, ba8, -8, -n, eye, 
tttt'gen^Iiif , ber, -8, -t, moment, 
tlit'geit^tiiite, bie, >n, eyebrow. 
and, prep. with dat.» out o/y/rom 

(out), 
au9%ttiUn, ix,, to spread out. 



and'^alten, l^ielt — , -gel^oUen, tr., 

to hold out ; to endure, 
attd'reifl^eit, to reach out; to he 

suffident, 
mtd'ntfett, rief — , -gerufen, to call 

out, cry out. 
mtd^fd^Iageit, j(ä^lug — , -gefddtagen, 

tr.y to strike out; to refuse. 
attd'fe^n, fol^ — , -flcfel^en, to ap- 

pear, look, 
attfi'er, prep. with dat. (rarely with 

gen.), out of; besides, except, 
mtd'foerfeit, toarf — , -geioorfen, tr., 

to throw out. 
attd'mtoben, »anb — , -ge»nnbcn, 

tr., to wring out. 
91'tie fOlati'a (Latin), Ave Mona; 

evening. 



9Bah, bo8, -t$, 'er, hath, 

hahtn, to bathe, 

IBa^tt, bie, -en, way^path, course, 

balh, soon, 

IBanb, ba«, -cS, *er, ribbon. 

htmf^tn, impers. with dat., to be 

qfraid, 
fStmf, bie, ^e, bench, seat, 
tBav'fe, bie, -n, bark, boat, 
hffhtn, to tremble, 
fBtO^tn, bo8, -«, —, basin, 
»ebarf, ber, -3, bte »ebürfttifjc, 

need, 
bthtnltn, bebacj^te, bebO(i^t, tr., to 

bethinkf {stop to) consider. 
hthtnflid^, doubtfuXy suspicious, 
bebett'teit, tr., to mean, 
htht&vftn, ix,, to threaten. 



befinden, befanb, befunben, refiex., 

tofind one^sse^, be (of health). 
btqtfhen, begab, begeben, reflex., to 

take place, 
begcfl'iten* (with dat. and fein as 

auxil.), to meet; to kappen; to 

treat (page 23, line 1). 
htf^atttn, bel^ielt, bel^alten, tr., to 

ke&p, 
be^atr'Iiil^, persistent. 
beliü'ten, tr., to preserve, protect. 
bei, prep. with dat., at, by, with ; 

at the house of, 
IBeiil^'te, bie, -n, confession (to a 

priest) . 
beifb'tctt, tr. , tocoT^/^e«« (toapriest). 
f^eiil^t'finb, ba8, -eS, -er, confea^ 

sant. 






fßtwmt 
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Breit 



sional. 
^tiifyt'tmtet, hex, -S, '^,father-con- 

fessor. 
bei'be (pl-)> &o2A; ^loo. 
bti\ti'te, aside, 
^ei'lte^ett, ftanb — , -geftonbcn, to 

stand by ; to help. 
Dcmer'fett, tr., to notice. 
hzniWfitu, reflex., to take trouble 

orpains. 
fiene'beltt, tr., to cloud, bedim. 
IBerg, ber, -c3, -t, mountain ; hilL 
htxn'fii^tWf tr., to calrrij soothe. 
hefAi^^^iqtn, tr., to härm; to 

wound. 
(efitt'nen, bcjann, bcjonncn, reflex., 

to recall, 
Keffer, better, 
htSt, best ; ber erfte Ibefte, anyone 

(see note to page 22, line 20). 
ht\itl'Un, tr., io order. 
f&t'ftU, bie, -n (three syllables), 

beastf brüte. 
htfn'ä^en, tr., to visit, 
$Bef u'fl^ev» ber, -«, — , guest, visitor. 
be'tttt, topray. 
httttffttt, betraf, betroffen, tr., to 

atrikey startle; Ibetroffen, sur- 

prised, taken aback, 
bettWhen, tr., to afflict. 
fBttt&h'ie (perf. part. .as noun), 

ber, -n, -n, one who is affiicted, 
«Bett, bQä, -e§, -en, bed. 
bttoab^ttn, tr., to keep^ preserve, 
tBclue'flttitg, bte, -en, movementf 

motion; ezercise. 
bctver'ben, bewarb, beworben, re- 
flex., to sue ifoTy um). 
bt%a^'Uvi, tr., topay ; to buy. 



bit'ttn, bot, geboten, tr., to offer. 
fßit^, baS, -eä, -er, pictvre ; Image, 

Statue, 
ibitt'bett, banb, gebunben, tr., to 

bindy tie, 
bi^, conj., adv., and prep. with 

acc, tili, until; asfar as. 
bi^^dfcn, little bit ; see note to page 

5, line 12. 
bi^b^t', tili novo. 

bii'itu, bat, gebeten, to beg, to ask. 
bit'tet, bitter. 
blanf, bright, shiny, 
blafi, pale. 

f^iaU, ber, -e§, -"er, leqf. 
blan'tn, to get bitte, appear blue, 
bUVbtn,* blieb, geblieben, to stay, 

remain. 
fBUd, ber, -e§, -e, look, glance. 
blitttn, to look, glance. 
©U^, ber, -eS, -e, lightning* 
biü% only. 
^Ivii, ba§, -eg, blood. 
bWUn, to bleed. 
ieittt'btvlnfi, ber, -ä, *e, loss of 

blood. 
Q^oc'cia (Italian), boxoling. 
tBo'bett, ber, -ä, ^ or — -, jlow; 

ground. 
fBorb, ber or baS, -§, -e, border; 

edge, 
(otogen, tr., to borrow. 
W8(e), bad; angry. 
btaa^tn, tr., io use; to need. 
IBran'e, bie, -n, eyebrow. 
braun, brown. 
btabf good ; honest. 
bteib'eu, brad^, gebro()^cn, tr., to 

break. 
bvtit, broad. bteiUn, tr., to spread. 



hnuntu 
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bamitter 



bvcn'ntn, brannte, gebtannt, to 

burn. 
iBrief, bet, -e«, -t, letter. 
ibritt'gett, brad^te, qthxaä^i, tr., to 

bring; jtt Otanbe Mitgett, to 

carry out, do. 
fBrot, bo8, -e§, -c, (loa/ of) bread. 
bntm'mett, tr. or intr., to mutier. 



IBruft, bie, '■t, breast. 
IBit'be, bcr, -n, -n, boy. 
Q^ttf^t, bie, -cn, bay ; cave. 
9&n'htl, baä, -4, —, bündle. 
fS&n'Uldftu, boS, -8, — , ii«fe 5wn- 

dle. 
f6ur/\Mt)f bcr, -cn, -cn, young 

fellow. 



^aftßtit Capriy a town upon the 
Island of the same name, South- 
west of Sorrento, just outside the 
southem end of Naples Bay; 
Capri wine. 

CTarUtt" (Italian, 'carlino'), car- 
lino, a coin worth about a 
dime. 

i&fftij'tin, bie, -ncn, Christian 
woman. 



^tftiVtn9, hex, beS^l^rifti (declined 

in Latin forms), Christ. 
Ctomma^re (Italian), bie, god- 

mother. 
^ompntttl0 (Italian), bet, god- 

father. 
Kompliment', baä, -8, -t, compli- 

ment. 
(&tttaft0 (Italian), ber, curate, 

priest. 



^, 



ha, adv., there, here; conj., lohen, 

OS. 

babei^ there, therewith; at the 

same time. 
^aOf, baS, -eä, *er, roof. 
hafüt", for it ; ftann iü^ bafiir ? 

Can I help it ? 
bage'gen, against it ; on the other 

hand. 
bal^ev'fotitmeit,* lam— , -gefoms 

men, tocomealong; to approach. 
bal^itt'fal^reit,* ful|t —, -gefahren, 

to sail away, sail along. 
hafmaX^, at that time. 
^a'nte, bie, -n, lady. 
ha^mit, with it, with that. 



bantit', conj., {in Order) that. 
^ä'mott, ber, -8, -cn, demon. 
batt^etl (with dat.)» to thank; to 

decline with thanks, 
härm, adv., then; bann unb toann, 

now and then. 
baran^ at it, near it, about it. 
havüttf, on it ; tJiereupon, then. 
barattf Keben, to paste on, stick 

on. 
batoitf legen, to lay on. 
batimffibHeflrett, fd^fofe —, -flc= 

fd^toffen, to shut (down upon). 
batitt', in it, in that. 
havnm'fforit; therefore. 
bavttit'tet, belou) it; among them. 
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eitnnal 



baff, that. 




bod^, ye^ a/ifcr all; I hope; you 


bait'erit, to last. 




knoto. See list of Idiomatic 


babott^ 0/ ity of thatyfrom it. 




Particies, page 35. 


bajtt^ to it ; besides. 




bort, yonder. 


^cjf e, bie, -n, coverlet. 




bvattff'en, out there ; out of doors. 


^cjf er, ber, -«, — , cover. 




breb^it, tr., to turn. 


bcltt, beitte, bei«, tky, thine; yovr. 


bvei'mal, ihree tlmes. 


be'mütig, meek. 




bro'^en (with dat.), to threaten. 


bett'fett,ba(i^te, gebod^t, to think (of. 


brfi'ben, over there. 


an withacc). 




bvü'ber, over it ; becau^e of it. 


benit, con j . , for. See list of Idio- 


brüif ett, tr., to press. 


matic Parücles, page 35. 




btt, thou; you. 


ber, bie, baS, def. art., the; 


rel. 


Itnf at^, ber, -en, -en, ducat. 


pron.y who, which, that; 


de- 


^ttti'fel^eU, btc, darkness. 


moDH. pron., Ae, thU one. 




huv^, prep. with acc, through; 


heut^U^, clear. 




by means of. 


^iabem^ ba§, -§, -e, diadem, 


bttrd^flie'geti, bur(3^f[og, burd^ftogcn, 


crown. 




tr., tofly through. 


hiä^t, tight; dose. 




bttv'feti, burjte, gcburft, may ; to be 


bie'fer, -e, -eÄ, thia. 




allowed. 


^ittg, baä, -eS, -e, «Äinö^. 




bürf tig, needy. 



t'htn, justt on^y now. 

S'bette, bie, -n, piain. 

tä^tf genuine. 

e'^e, b^ore ; unless. 

e'lfer, aooner, rather. 

e^v'erbietig, reverential. 

cfir'fofitbig, venerable. 

ei ! oh/ ah! 

ei'oen, ione*8) own. 

@{'flettfitttt, bcr, -c8, obstinacy. 

ei'oenfinttig, obstinate ; capri- 

doua. 
@i'getttttm, bog, -8, -"er, property. 
eiCfertio, hasty. 
et'Ilg, hasty. 
ein, eine, ein, a, an; one. 



eitt^ftflfen, tr., toforfeit. 

el'tter, -e, -ed, a onCf a person, 

someone. 
eiti'fallett,* fiel — , -gefatten, to oc- 

cur to (with dat.) ; to interrupt. 
eitt'fältig, simple ; foolish. 
eitt'f äffen, tr., to clasp^ enclose. 
eitt'finbett, fanb — , -gefunben, re- 

flex., to 6e, bepresent; to come. 
ein^f^itUtn, ^ictt — , -geJ^altett, intr., 

to stop; with mit, see page 2, 

linell. 
ei'nigev, -e, -e8, some ; afew. 
®rtti0feU, bie, unity^ harmony. 
ein'ntal, onoe, one time ; auf tin" 

mal, all at once ; nodf einmol. 



einreben 
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tutt 



once more; etalita[^ once (t/p- 

on a tlme)fformerly, sometime; 

ttiä^t einmal/ not even. See list 

of Idiomatic Particles, page 35. 
eitt'reben (with dat.), to per- 

suade. 
eitt'vei^en, reflex., to get into a 

line. 
®in'tia^inn9, bie, -en, arrange- 

ment. 
eitt'fam, lonely. 
@itt'famf eit, bte, solitude. 
eitt'fAenf etti to pour into ; to fill 

a glass. 
@in'fieb(ev, ber, -8, — , fiennit. 
eiti'ftcigett,* fticg --, -geftiegcn, to 

get into, climb into, 
eitt'tretett,* trot— .-getreten, toatep 

into, enter. 
e'Ienb, miserable ; sich, 
emlifitt^bett, cmpfanb, cmpfunben, 

tr., tofeel; toperceive, 
tmpot'^dfWiuqtn, f(ä^tt)ong — , -ges 

fd^toungen, reüex., to swing tcp. 
tmpot'^ptingw,* jprong — , -ges 

fprungen, to spring up, 
em'flg, brisk, busy. 
®Wht, baä, -3, -n, end. 
tvC^'lUt^tßnally, 
eng, narrow. 
eng'Iiffl^, English, 
@it'fe[, ber, -8, — , grandchild, 
^Stitfer^ttttttg, bie, -en, distance. 
etitfilittrbigett, reflex., to excuse 

one*8 seif. 
@tttffl^tt['bi9ttti0, bie, -en, excuse, 
i&ni\ti^%tn, bo8, -«, — , horror. 
tv, he. 
ethat'mtn, reflex. (with gen.), to 

takepity (on). 



i&t^tf bie, earth, 
Srb'ftofi, ber, -c8, -"c, earthquake, 
erfrifd^'ett, tr., to refresh. 
evgrei'feti, ergriff, ergriffen, tr., to 

seize, grasp. 
ttf^ö^ttn, tr., to hear; to grant 

(hear favorably). 
evitt'ttertt, tr., to remind {of, on 

with acc.) ; reflex. (with gen. or 

an with acc.) , to remember. 
erflitit'mett, erflomm, erftommen, 

tr., to climb, reach the top of. 
txXavi'htu {with. dat.) , tr., to allow, 
ttlt'btn, tr., to live through, ex- 

perience. 
erleifl^'terit, tr., to unburden, 
tvn&ff'ven, tr., to support. 
ernft'^aft, eamest. 
ecreifli'eit, tr., to reach.. 
etjäfveä'en,* erfd^raf, erfd^roden, to 

befrightened, 
tt\tt^^en, tr., to restore, make vp, 
erft, ßrst ; only, jvst ; bet erfte 

l^efte, see beft and note to page 

22, line 20. 
rvftattit'nfl^, astonishing. 
evftitf en, tr. to choke. 
tttta'^tu, ertrug, ertragen, tr., to 

endure. 
ttt»wt'itn, tr., to await, expect, 
&vi»at^tun^, bie, -en, expectation, 
erfoe^'ren, reflex. (with gen.), to 

defend one's seif, 
evtoi'bertt, tr., to reply, 
tt^äfi'Un, tr., to teil. 
@t)'(iff||Of, ber, -%, 'e- archbishop, 
e9, it. 

efT'en, a^, gegeffcn, tr., to eat. 
ti'i»a9, something ; somewhat, 
tnfttf eure, ene«, your. 



fal^Yen 



98 



fntt!e(tt 



9. 



fa^'reit,* ful^r, gcfol^rcn, to ride; 

flashf ruah; tr., to row. 
^afftt, bie, -en, tHpf ride. 
falitu* fiel, gefallen, to/all. 
tiami^Ht, bic, -n (four syllables), 

fämily, 
fait'flett, fing, gefangen, tr., to catch. 
^av^be, bie, -n, color. 
faff'eti, tr., to grasp^ setze, 
faft, almost. 
fet^'len, to he wanting. 
fein,ßne, delicate. 
fleittb, ber, -eä, -e, enemy, 
^tli, hex, -eng, -en, rock. 
^ttitninjtl, bic, -n, rocky Island. 
^zV\tnviUt, baä, -ä, —, rocky 

shore. 
^tn'Sitt, baä, -g, —, window. 
^eti'ftercliett, ba§, -«, Httle window. 
fttn, far. 
fer'tig, ready ; feviig merbett mit, 

to settle, **fiz.** 
ftftffastyßrm, 
feu'titi,ßery. 

fitt'beit, fanb, gcfunbcn, tr., toßnd. 
flitt'oer, ber, -S, — , ßnger. 
fln'ftcr, darkf gloomy. 
3ifil^, ber, -e8, -e, ^«ä. 
fifri^'en, tr., toßsh. 
^iWzt, ber, -8, —, ßsherman. 
Sifil^evei', bie, -tn,ßshery. 
^iffl^'erffl^ettf e, btc, -n,ßsherman's 

tavern. 
^aä^,ßat; shallow. 
^laffl^^e, btc, -n, hottle. 
^it^'it, bie, -n, braid (of hair). 
ffcift'iO, industrious. 



flle'gett,* flog, geflogen, toßy, 
fL^ü^'ii^, hasty,furtive. 
fmk^ftttn, tr. or intr., to whisper. 
^XvA, bie, -cn, ßood ; water. 
fori, away. 

fort'ffl^iffett, tr., to send off 
forf fd^foiinmett,* fd^toomm — , -ges 

fd^n)omtnen, to swim away; to 

keep on swimming. 
fort^fe^^ett, tr., to keep on^ cor^ 

tviue, 
f0ti'tttihtn, trieb — , -getrieben, 

tr., to drive away ; to drive on, 

keep driving. 
fra'gett, tr., to ask. 
^tau, bie, -en, woman; wife, 
^tavL'tn^immtv, hai,-^,—,female. 
fvtiffree; open. 
^rei'e, ba§, -n, (the) open. 
frei'nfl^, surely, of course. 
tivem'be, ber or bie, bc§ or ber -n, 

bie -tt, strangery tourist. 
^reitttb, ber, -eä, -e, friend. 
Utwut'lUSn, friendly. 
^rie'bett, ber, -«, — , peace. 

frill», early (in the day); soon. 
^tWf^t, bie, early moming. 
f rtt'^et, earlier ; former. 
9rttl)'ia^r, baS, -S, -c, spring. 
^rttl^'Ung, ber, -S, -e, spring. 
fü'gett, tr., to bring topass, 
ffi^'len, tr., tofeel. 
ftt^'reit, tr., to lead; to handle (an 

oar). 
füttf, five. 
fittt^^Iit, to sparkle. 



ffiY 
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gleifi^güaig 



für, prep. with acc, /or. 
mUt'bitU, hit, -n, plea ; ^ütbittt 

tiinn, to intercede, 
fftnl^'teit, tr., tofear. 



fut^l0%, feaa^less. 



(0a1be, bie, -n, gift ; talent. 
gau^f entirCy whole, all. 
^at,even; atall; quite. See list 

of Idiomatic Particles, page 35. 
Qiatu, baä, -eS, -t, yarn, thread. 
öaff' e, bic, -n, {narrow) street. 
qt'hen, gab, gegeben, tr., to give ; 

e9 ^ithi, there is or are; red^t 

gelben, to acknowledge to he 

right. 
QMtif, ba8, -8, -e, prayer. 
®e»itrg'(e), baä, -8, bic ©ebirgc, 

(ränge of) mountaina, 
gelbor'gett, sqfe, 

Q^ehan'fe, htx, -nS, -n, thought. 
geffiliv'Iifl^, dangerous. 
9eftitlen, hex, -%, —Javor ; pleas- 

vre, 
ge'gen, prep. with acc, agalnst^ 

towards. 
ü^e^gettloavt, bie, presence; prea- 

ent (time), 
ge'^ett,* ging, gegangen, to go; to do, 

he ; e9 gellt nif||t, that wonH da ; 

e9 gellt fd^Ummev mit ber ünnt" 

tet (page 6, line 11) , mother ia 

worse. 
gel^9'reit (with dat.), to helong to. 
geift'Hfl^, spiritualf clerical. 
Q^eXh, baS, -eS, -er, money. 
ü^ele'gett^eit, bie, -en, occasion; 

Chance. 
9tiüb'he, bo8, -«, — , vow; ein 

Q^tWflbt tbun, maJce a vow. 



genieflr^it, genofe, genofjen, tr., to 
e70oy ; have (something) to eat. 

genügt enough, 

^txa%t, fidY.y just ; adj., atraight. 

(0eröf , bag, -c8, -t, rigging. 

getauten, advisahle. 

(0erättffl^^ baä, -3, -c, noiae, 

Q^eve'ht, baS, -S, talk ; report. 

ffitvx'tu, impers., to repent, 

0eritt'ge(t, curly. 

gerd'tet, reddened. 

gefd^e'lien,* %e]ä)a\), gefcj^el^cn, to 
kappen; to oome ahouty he done. 

(0eff|ieitf , ba8, -eä, -t, preaent. 

Q^tS^tanW, bie, \ awelling. 

(0efeU'ff|iaft, bie, -en, Company. 

9tfidf1^, baä, -3, -er, face. 

geflianttt', anxioti«, eager. 

gefte'^en, gcftanb, gcftanben, tr., to 
acknowledge. 

gefitttb', healthy, well. 

gefoanbt', quick ; clever. 

ü^efoiff'ett, baS, -8, — , conadence. 

geliiii^tt'Iifl^, uaual. 

Q^eMtht, baS, -8, — , vaultf cave. 

gelotttt'beii, winding. 

&iujtp^pt (Italian) , Joseph. 

Wa9, ba8, -e8, 'er, glaas. 

Slott^ben, tr., to helieve. 

gleifl^, adj., likCf all the aame; 
adv. (jogleid^), at once ; QMti^ 
ff'dli M 8« ®(ei4, like ia drawn 
to like. 

0lei(|i'gfi(tia, indiffercTU. 



gleiten 
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lierandrageu 



giertest,* glitt, geglitten, to glide, 

iAVM, bad, -ed, luck; happinesa, 

^iiSi'^tn, to glow, 

öolf, ber, -ed, -e, gulf. 

iA^tt, ber, -eS, *er, Ood, 

gran, pra}(. 

gratt'ett, impers. (with dat.)» to 

cause to ahudder, 
gtel'fcti, griff, gegriffen, tr., to 

grasp. 



fltoft, large, big, 

^xo^mutttt, hxt,"^,grandmother. 

grün, green. 

(ftrttttb, ber, -ed, \ bottom; rea- 

son; )tt (0¥itttbe ge^en, po to 

ruin. 
&vuff, ber, -e§, *e, ^ree^in^. 
grttff'en, tr., £o greet; to bow to, 
^ut, adj., good; adv., u;e/;. 
gnt'mtttig, goodnatured. 



$>^ 



^amf, ba«, -e8, -e, Äa£r. 
^o^bett, ^atte, gel^abt, tr., to have, 
^o^fett, ber, -«, * harbor, 
ffalb, half; ^V halves (page 23, 

line26). 
^ald, ber, -e8, 'e, tkroatf neck. 
fiaVttn, l^iett, gel^olten, tr., to hold, 

have. 
I^jim'iitevtt, tr., to hammer. 
^anh, bie, 'e, hand. 
^an'bel, ber, -ä, * qff'air; (pl.) 

l^ait'geii * (also sometimes with 
l^aben), l^ing, gel^angen, to hang. 

Ilfin'gen, tr., to attach, fasten. 

f^att,hard; stubbom. 

iftaft^ig, hasty. 

^att'fett, ber, -8, — , heap. 

^attpt, ba§, -eS, 'er, head. 

^aupiffttafit, bie, -n, mainstreet. 

^au9, bo8, -e8, *er, ;iot»e; jtt 
^att9, athome; nad|^iiitfe,(^o) 
Aome. 

^Attt, bie, shin. 

ifteben, l^ob, gel^oben, tr., to lift. 

f^tYttn, tr., tofix {upon, on). 

W'tifi, violent. 



Iieflen, tr., to heal. 

lieHig, holy ; as nonn, sainL 

Iftit^am, hedling. 

fitim, home{v>ard), 

^eim^ommett,* fam— , -gelommen, 

to come home, 
liei'taten, tr., to marry. 
I^ei'fet, hoarse. 
Iiei^en, l^ie^, gel^ei^en, tr., to call, 

to bid; intr., to be called. 
Üel'feti, l^atf, gel^olfen (with dat^» 

to help, 
l^ett, brightf clear. 
^er, hither, this way, 
f^an!, up to, near. 
^erait'fomiiten,* !am — , ^e!osu 

men, to come near to, approach, 
^etatt'fil^liiimmeit,* jd^toam— , -ge« 

fd^n)ommen, to swim up to, stoim 

near. 
herauf lomineii,* lam — , -ge!om» 

men, to come up. 
fttvani', out. 

Ifetan^'hUnfen, to peep otU. 
ffttau^^ttdftn, brac^— , -gebro<J^en, 

to break out. 
j^etimd'tageti, to Jut out, prqfecL 



j^:rMgIeit 
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^iuiUiemerfcu 



^et'bif^Hit, bie, -en, harahness. 
liettin'f)an^ett,* i^ing — , -geJ^ongen, 

to hang down (into), 
^erein'ftveiil^ett,* ftrid^ — , -gcftris 

c^eit, to blow in. 
fftvnadf\ a/ter, qfterward, 
^ttt, bcr, -n, -en, Sir; gentleman; 

master; Lord» 
^crr'gott, bet, -c8, the Lord, 
^crr'ffl^afteit, bic (pl.), people {of 

rank). 
^er'fe^ett, fal^ — , -^t\t}itn, to look 

kere. 
fftvWbttfa^tn,* ful^r — , -gefal^ren, 

to drive, row, sail, or go over or 

acros8. 
I^ernn'terfommett,* fom— ,-gefoms 

men, to come dovm, 
^crtior'I^Iittfeti, to ahine out 

(from). 
^ertior'l^olett, tr., to take or carry 

out {from), 
l^ertiov'iltteaeit,* quoll — , -gequoU 

Icn, to spvrt otU, oozeforth. 
fftttf0t'idfitfien, Wo^— ,-gejcl^oficn, 

to shootforth, 
^ttbot'tteten,* trot— , -getreten, to 

stepforth. 

^eva» ^^^f "^'/ -^f heart. 
^et^^lut, baS, -<8, heaarVa hlood. 
l^era'Hfl^, hearty. 
^ett'te, to^day. 
\^it, fiitx, here. 
$ilfe, bie, help. 
J^tm'tiiel, bev, -3, heaven; aky, 
mn, thither, away ; along. 
t^itta^^ffi^ren, tr., to lead down. 
I^ina^'fil^reiteti,''' jd^ritt — -gcjd^rit» 
ten, to walk down, atride down, 
l^inattf , vp. 



Ilinanfffil^reit, tr., to lead up. 
muaufief)en, ja^ — , -gcje^en, to 

look up. 
J^ittAttf fteigen,* ftleg — , -geftiegen, 

to climb up. 
Ifinan^', out. 
Ilinattd'fliegett,* flog — , -geflogen, 

tofly out. 
^inau9'ie^en, \o^ — , -gefe^en, to 

look out. 
ffinau^'tttttn,* trat—, -getreten, to 

atep out. 
^itteitt^ into. 

^ittein^^mteii, tr., to build into. 
^inein^^eif^ett, bi^ — , -gebifjen, to 

bite {into). 
^ineittläi^eltt, to amile (to one's 

seif). 
Ilitt'legett, tr., to lay down. 
I^iit^ttel^meii, nal^m — , -genommen, 

tr.^ to take, receive. 
^iit'vifl^teit, tr., to tum {to). 
^itt'fH^teiteit,* \i)x\ti — , -ge{<j^rtts 

ten, to atride along. 
^in'fe^en, jal^ — , -gefeiten, to look 

{to). 
^in'ten, behind. 
^itt'ter, prep. with dat. or acc, 

behind. 
f^iWtttihtxit trieb — , -getrieben, to 

drive along ; to aail along. 
^ittft'ier, over, acroaa. 
^iitft'(erbel|ttett, to atretch acroaa. 
mnüfbttfafftttt,* f ul^r— , -gefahren, 

to row acroaa; tr., to carry 

acroaa. 
Ilitttt'berfe^en, \d^ — , -gefeiten, to 

look acroaa. 
^infi'^erloerfeit, toarf —, -geworfen, 

tr., to caat acroaa. 



^inftier^iel^ett 
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Suugfroit 



ttinubcv^it^tn, jog — , -gejogcti. 


Ifoffen, It., to hope. 


tr., to draw across. 


^ü'^e, bie, height; hill; top. 


^ittuti'ter, down. 


^üVia'l holla! 


l^ittittt'terlattfeit,* lief —, -gelaufen. 


Ifo'Un, tr., to get,fetch. 


to run down {to). 


j^ol5 banf, btc, \ wooden bench 


^itttttt'tcrntfeti, rief — , -gerufen, to 


Ol- secU. 


call down {to). 


f)0l'^ttn, wooden. 


^intttt'tevloittfeii, to wave down. 


ii^ot^'pautüffei^tn, baS, -9, — , 


^irtt, baä, -e8, -t, hrain. 


wooden shoe. 


$^i^'t, bie, heat. 


f^B'ten, tr., to hear. 


ffodf (inflected l^o^er, ^ol^e, l^ol^e^) , 


ffuv'ii^, quick. 


high. 


ffnWtu,* to slip away. 


^0^t»ikt^inftt, bo8, -n, '*Äo«<,'* 


<>ttf te, bie, -n, h%U. 


holy aacrament. 





9f. 



5ft», 5^re, 3^^r, y(mr. 

im, in bem. 

im'nicr, always, 

imlnerstt^ continually. 

in, prep. with dat. or acc, tn, into, 

ittbeff'ett, adv., meanwhile ; conj., 

while. 
iumWitVL, prep. with gen., in the 

midst qf» 



itt'ttebaltett, l^iclt —, -gel^alten, to 

stop. 
itt9, in ba§. 

3^it'fel, bie, -n, island. 
^n'Utftä^tdfttt, baä, -§, — , Island 

village. 
itiSliiif(f)'ett, meanwhile. 
ir'genb, any ; ivgenb etfoad, any^ 

thing. 
ifl, imperative of effen, to eat. 



9f. 



j[a, yes ; k^Aj^, j^ot/ A:not<7, to be sure, 
See list of Idiomatic Particles, 
page 35. 

:^aä't, bie, -n, Jacket. 

\äff, abrupt. 

^atft» hai, -e8, -e, year. 

Je, «wer. 

ie'bet, -e, -e*, each, every, 

ie'betmaitit, everybody. 



ie'ntattb, somebody. 

ic'net, -t, -ed, that. 

I^e'fttd, Jesus, 

ici^t, now. 

iitng, young, 

l^tttt'ge, bcr, -n, -n, lad, boy, 

^ttUfi'fvan, bie, -en, maid; bie 

IfteiUge ^unofratt, the Holy Vl^ 

gin. 



statin 
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V^ivtabbiata 



n. 



Sla^tt, bcr, -CS, *c, boaty skiff. 
^amfmtt, bic, -n, Chamber. 
fämti'feit, tofight, struggle. 
Haft'en, bcr, -«, — or *, box. 
fau'fen, tr., to buy» 
tanm, hardly. 
U^'vttt,* to turn. 
fein, feine, fein, nonCf no one; 

not any. 
leugnen, tannie, gcfonnt, tr., to 

know, to be acquainted with. 
Äerl, bcr, -c8, -c ov-%,fellow. 
Hette, bic, -n, chain ; row, line. 
Äiel, bcr, -c8, -c, keel. 
Hie^felgerSn, baä, -s, pe56Zy 

ground, gravel. 
Hittb, baS, -c8, -er, cAiW. 
f in'bifd^, childish. 
Bit%t, bie, -n, church. 
flaggen, to complain (of). 
f (am'mettt, reflez., to ding (to^ an 

with acc). 
ilav, cZear. 
fleitt, smally Httle. 
flin'ge»,Han9, gcHungcn, tosound. 
flotß^Un, tr. or intr., «o knock; to 

beat. 
Hlof'ter, ba«, -8, * convent. 



fnie'en, to kneel. 

f nif'tern, to creak ; to rattle. 

f om'men,* tarn, getommen, to come. 

fdn'nen, tonnte, gefonnt, to be able. 

Hopf, ber, -eö, ^e, head. 

Slorl^, ber, -c8, *e, baaket. 

H'6xb%tn, baä, -ä, — , little basket, 

Uraft, bie, "e, strength. 

früf Hg, strongy vigorous, 

ttanlf sickf ill. 

f rän'fen, tr., to paAn, hurt. 

Uranf'^eÜ, btc, -cn, sickness. 

HtmA, bog, -e8, *er, weed; herb. 

Urena« bo8, -cä, -c, cro«s. 

Uretts'fl^ett, ba8, -8, — , /i«te cro««. 

SIn'gel, bie, -n, ball. 

fü^I, cool. 

ftt^'Ien, tr.y to cooZ. 

fäm'mevtt, reflex., to care {about, 

um), 
f nr j, «ÄoK ; sharp. 
fnrs'fld^Hg, nearsighted. 
f Äfften, tr., to kiss. 
Hfif'te, bie, -n, coast, shore. 
Httf'tenftvid^, bcr, -c8, -c„ Stretch 

of coast. 
Bnfi, bcr, -cä, % kiss. 



8. 



Iftd^'eltt, to smile. 

Salben, bcr, -3, ' or — , shutter, 

blind. 
langem, to lie ; to rest. 
lä^'men, tr., to lam^e; to benumb. 
Sanb, bog, -cS, *cr or-c, land, coun- 

try; shore. 



long, long. 

lan'ge,/or a long while. 
(ang'fam, slow. 
Satiren, bcr, -8, — , rag. 
VUvtahbia^ta (Italian), auo^n an 
with an u^ly disposition^ a 
rabid " woman, ''crosspatch,** 



tt 



laffen 
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mttntn 



laufen, Ue^, gelajjcn, tr., to let^ al- 

low ; to let cUone, 
8aft, bic, -tn, bürden. 
Sateitt^ baS, -8, Latin, 
Sauf, bcr, -ti, \ course, way, 
lau'fe»,* lief, gcloufcn, to run. 
Üau'nt, bic, -n, whim ; humor, 
fianttVla (Italian), Laura. 
Saut, ber, -c8, -t, sound. 
laut, aloud. 

Ittut^lo^, withoiU a sound. 
2t'btn, hai, -S, —, life. 
It^htn, to live. 
fithtt09^V, hai,faretßelL 
leer, empty. 
(e'gett, tr., to lay. 
Seift, ber, -c8, -er, hody. 
leidet easy ; light. 
geib, baS, -e«. Aar/r., flrrie/; ^n 

Selbe t^VM, to injure. 
lei'ben, litt, gelitten, tr., to suffer. 
Sei'benfd^aft, bie, -en, passion. 



Sein'loattb, bie, linen. 

let'fe, softly. 

(er'nen, tr., to learn. 

U^t, last. 

Senate, bie (pl.), peop^e. 

lidi'ten, reflex., to light up. 

Heb, dear; Heb bttben, tr., to love. 

Sterbe, bie, love. 

lie'bett, tr., to love. 

lieb'fofett, tr., to caress. 

Sieb'fte, ber or bie, sweetheart, 

darling. 
M^tn, log, gelegen, to lie (at rest). 
ntt'bern, tr., to soften, soothe. 
Hnf, Wt; hVLX littfen (^anb), at 

the left (hand side). 
linfd, at the left. 
fiip'pt, bie, -n, lip. 
Idfeti, tr., to loosen, untie. 
(o9'ma<bett, reflex., to loosen or 

free one*s seif. 
8ttft, bie, 'e, air; breeze. 



9l< 



Wla&cavo'ni (Italian), maccaroni, 

ma'fben, tr., to make. 

ffflaO^t, bie, 'e, might. 

mätb'tiß, mighty ; mdd^tig toerbeu 
(with gen.), <o ijre^ control of. 

flOtabiben, baS, -«, — , maiden, 
girl. 

flOtäb^tbettgeftaU, bie, -tn,figure of 
a girl. 

fBflahou^na, bie, (Italian), Ma- 
donna. 

Wlal, baS, -«8, -e, ^imc. 

Stadler, ber, -8, — ,painter; artist. 

man, one; they,people. 

man%tv, t, e9, many a. 



flOtmttt, ber, -e8, -"er, man, husband; 

gnm Statute ttebtttett, to marry. 
mati'a eattHffiiita (Italian), 

Virgin Mary. 
fBflavi^nt, bie, -n, quay, shore. 
Wian'tt, bie, -n, \ßall (of a garden 

or yard, as distingaished from 

bie äSanb, wall of a house). 
9tatt(, baS, -e8, ^er, mouth (of ani- 

mals). 
flOteer, bo8, -c8, -e, sea, ocean. 
mt^v (compar. of biel), more. 
itteitt, itteitte, ittein, my, mine. 
tttei'ttett, tr. to mean; to think 

(and say). 



metueitoegett 
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naäii$ 



mei'netloegeit, o?i my account; 

for aught I care. 
VUttfdi, ber, -en, -en, man Oiuman 

being, as distinguished from bet 

iD'^ofnn, man, husband, male per- 

8on). 
men'fd^ettleev, deserted. 
mef'fett, tna^, gemefjen,tr.,^omeo»- 

ure, 
flOti'gHe (Italian), bie, -n, mite, 
ffflittttftt, bie, -n, minute. 
mi^^an^beln, tr., to abuse, 
mit, prep. with dat., with; also 

adv., along with. 
mitan'fe^en, jal^ —, -gefeiten, to 

look at (too or besides).. 
mit'btiu^tu, brad^tc — , -gcbrad^t, 

tar.y to bring with. 
ntit^idttttett, fonnte — , -gcfonnt, to 

he able to go with. 
ffflit'Ui^tn, baS, -i, sympathy. 
mit^Ieibig, pitifvX, pitying. 
mit^tte^mett, no^m — , -genommen, 

tr.^ to take with. 



fSflit'taq, hex, -%, -c, midday, noon, 
anit^tagdma^I, ber, -8, -e, dinner. 
müßten, in the middle (of), mid- 

way. 
md'gett, mochte, gemod^t, may, to he 

permitted; can; to like (^o), 

desire. 
flOtonb, bcr, -c8, -t, moon. 
flOtor'gett» ber, -8, —, morning. 
mov^gen, to-morrow. 
fBfl'6'tot, bie, -n, gull. 
mtt'be, tired. 

antt'^e, bic, -n, troublCf pains. 
m^^*\avx,with tfoubleoiä^fflculty. 
Wlnnb, ber, -c8, -t, mouth. 
ntitv^ttteltt, tr., murmurf mutter. 
ntiirfen, mu^te, gemußt, mustf to 

be obliged to, 
wttf Hg, idle. 
fffltii'itv, bic, ', mother. 
mikfttt^tn, bas, -^, — , Httle 

motheTt granny, 
SWftt'je, bic, -n, cap. 



91, 



nadi, prep. with dat., elfter, to, 

toward ; according to. 
92ad|'bavfd^aft, bic, -<n, neighbor- 

hood, 
ttad^betlt^ qfter. 
fSHa'^tn, bcr, -8, — , skiff, row- 

boat. 
ttail^'fa^rett,* fu^r — , -gcfal^ren, to 

drive or row öfter. 
itad^'frageti (with dat.), to cuk 

after^ inquire about. 
nad^'gebett, gab —, -gegeben, to give 

in, yield. 



nadi'ffoUn,tr.,tofetchf bring öfter. 
ttad^'Iaffen, lie^ — , -gcla||en, to let 

upt abate. 
ttad^'tttfen, rief — , -gerufen, to call 

öfter. 
nad^'fd^idfeit, tr., to send after, 
ttad^'fe^ett, fo^ — , -geje^en, to look 

after. 
uad^'fl^ringett,* f prang— , -flcjpruns 

gen, to spring öfter. 

Stanzt, bic, 'e, night, 
naifttd, at night. 



9ladtn 



106 



Cftem 



9Uff'eit, her, -% —, (back of the) 


9{e4, bas, -e8, -e, w€«. 


neck (as distinguished from bcr 


tteu, iiew. 


^alä, throatf or front of neck) ; 


ttid^t, not. 


bett Hol^f in bett 9ladtn j^u )oer<- 


ttitfyt^, nothing. 


fett, to carry her head highy toss 


ttiff' en, to nod. 


her head. 


nie, never. 


Wa'gcl, bcr, -%, * nail. 


ttie'ber^angen,* ^ing— ,-9cl^angen, 


na^, (with dat.), 7vear. 


to hang down. 


'91a' mt, ber, -n8, -n, name. 


ttie'berfe^en, jo^ — , -gcjc^en, to 


9{a'fettffttge(, bcr, -3, — , wo«<nZ. 


look down. 


ttalf, loe^ 


nie'mald, never. 


9lea>el, baS, -S, (the city of) 


nie'manb, nobody. 


Naples. 


nift'en, to nest. 


VltatfMia'ntv, bcr, -8, — , Nea^ 


nod^, stillf morCj yet. See list of 


politan. 


Idiomatic Particles, page 36. 


We'ftel, ber, -S, mist. 


JWot, bie, need ; trouble^ difficvXty. 


fflt'htl\6^Utii, bic, -cn, ^ayer er veil 


nö'tigen, tr., toforce^ vrge. 


of mist. 


fflot'tüt^t» bic, self-d^ense. 


nc'htn, prep. with dat. or acc, be- 


9ltt, baS, fonnd ouly in the phrase 


sidSf near. 


im 9lu, at once, in a trice. 


utdftn, tr., to tease. 


nnn, now ; well. See list of Idi- 


ne^'mett, nal^m, genommen, tr., to 


omatic Particles, page 36. 


take. 


nur, only ; just, See list of Idi- 


ttei'gettr reflex., to bend, bow. 


omatic Particles, page 36. 


iteltt, no. 





c. 



0h, whether; aU üh, as if, 
o*f>tvi, ahovCy up yonder. 
ühtootfV, although. 
o'bcr, or. 

offen, open; frank. 
i^ff'nen, tr., to open, 
oft, often, 
o%\ oh/ 

o^'ne, prep. with acc, withr- 
out. 



C^r, ba3, -c8, -en, ear. 
Cn'fel, ber, -S, — , uncle, 
Cvan'ge, bie, -n, orange. 
Cran'gengarten, ber, -^, \ orange 

orchard. 
0th'mn, tr., to arrange, put in 

Order, 
Crt, ber, -c8, *cr, or -c, place. 
Cfieri'e (Italian), bie, -n, inn. 
C'Uern» bie (pl.), Easter, 



^anx 



107 



9ifiiffal|rt 



TT- 



V. 



^aat, hai, -eS, -t, pair, 
paat, covple of» 

^a'Drc,bcr(Italian) Jather, priest. 
^abro'ne, bcr, -n, -n (Italian), 

landlord. 
paf$\ hahtpooh, 
^arabied^ bag, -ed, paradUe. 
^atrott^ ber, -cn, -<n, master, 
^an'Ut i>ic, -n, pause. 
Vfäb, bcr, -c3, -e,pa^A. 
^far'rcr, hex, -ü, —, minister^ 

priest. 
tpfofl'ett, bcr, -ä, — , post. 
tpiaf'ter (Italian) , ba9, picuter, an 

old coin worth about 90 cents. 



I^ISt^fd^evti, ^0 splash. 

^laH, bcr, -e3, *c, place ; room ; 

(public) Square. 
ttlbH'lidi, suddenly. 
podi'tn, to rap, knock; to beatf 

throh. 
tpvadit, bie, magnificence. 
tirSd^'Hg, magnificent, 
tfttWtn, tr., topress. 
^re'te (Italian) , ber, -n, priest. 
tpviefKer, bcr, -3, — , priest. 
tpro'ciba (Italian), Prodda^ an 

island just outside the Bay 

of Naples ; see note to page 1, 

line 2. 



9lad»e('a (Italian), Rachel. 
Vttff^f guick, rapid. 
9lanfi, ber, -e«, -c, prey. 
täu'men, to make room ; to leave. 
rattfd^'ett, to rustle ; to ripple. 
ttt^t, rightf straight; xtt^i f^abtn, 

to he right ; ttifyi gelben, to ao- 

knowledge {someone) right ; 

adv., very ; just. 
9led^t, baS, -c8, -c, right; claim. 
red^td, on the right. 
ved^tfd^aff ett, upright, honest. 
iRe'bett, baä, -S, — , talk. 
te'bett, tr. or intr., to talk. 
teid^, rieh. 
vei'd^ett, tr., to reach ; to hand (to), 

pasB, 
xti%tn, reflex., to line up, to ar- 

range one*s seif. 



veiVeti, rife, geriffen, tr., to tear. 
vei'sett» tr., toprovoke. 
VltitttW, ber, -«, respect, regard; 

Itt 9leftieli ffalttn, to hold back, 

restrain. 
tett^en, tr., to save. 
titt'gett, rang, gerungen, tr., towring 

out, twist. 
tingdum', rourid about. 
9l0if, ber, -«8, *e, ooaf; gown; 

dress, skirt. 
9ld(f(^ett, baä, -8, — , little coat; 

Petticoat. 
ron'eit, tr., to roll. 
rpt, red. 

9ld'te, bie, -n, reääening, ßush. 
^Ittifett, ber, -S, — , 6ac*. 
Wfitf'fit^rt, bie, -cn, trip back, 

tum. 



ffinhtt 
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^üH 



Stürbet, ba§, -§, —, oar, 
dtn'bevbanf, bic, \, seat (in a 

boat). 
ttt'bertt, tr. or intr., to row* 
9{u'berfd|Iag, ber, -c8, ^c, stroke 

(of the oar). 



Vtt^fen, rief, gerufen, tr. or intr., to 

ccUL 
Vtt'^i0f cctlnif qviet 
iHI^'ren, reflex., to move, bestir 

one*8 86^, 
v&ft'ttt, tr., to equip. 



e« 



fangen, tr., to say» 

lauft, soft ; gentle, 

dd^a'ben, bcr, -ä, *, damage, 

fc^affVu, to do, t(;or^. 

fd^ü^mett, reflex. (with gen.), to be 

ashamed (of). 
fc^arf, Sharp. 

dfl^att'ett, bcr, ~S, — , »Aade. 
fd^att'feln, to tremble, shake, 
Olf^anm, ber, -c8, ^t,foam, 
ff^ei'nen, jö^ien, gejd^iencn, toshine; 

to seeniy appear, 
Gd^e^mel, bcr, -«, — ^, «too^ 
Gd^en'fe, bie, -n, mn. 
fc^en'fett, tr., to givef present, 
fc^eit, «Aj^. 
fd^idf^ett, tr., to «end; reflex., to 

fte &ecomin^. 
ff^ie'ben, f(i^ob, gejd^obcn, tr., to 

shove, push, 
fd^ier, nearly. 
fd^ielr'e», jd^o^, sejd^ofjett, tr., to 

Qld^iff, baS, -e3, -e, «^ip, 5oa^ 

Qld^iff'c^ett, ba8, -S, — , Kttte &oa<, 
skiff. 

Qld^iff'er, bcr, -§, — , boatman. 

Qlc^iffd'gevfit, ba3, -cä, -c, Hgging, 
equipment, 

dd^iml^f, bcr, -c5, -e, blame; In- 
sult, 



9^\af, ber, -ed, «^eej?. 

fdyla'feu, fö^Uef, gejd^taf en, to «/eep ; 

ge^ tttttt fdilafen, gotosleepnow, 
€i(^Iag, bcr, -c8, ^e, stroke^ beat; 

bie l^od^enbett Qld^IJIge, <Aro&- 

&in^ pulsations. 
ft^Ia'gen, fd^lug, gefd^lagcn, tr., to 

strikey beat. 
fd^Iattf, slender. 
fd^Ied^t, bad. 
fd^lie^'e«, fd^tofe, gcfö^tofjen, tr., to 

fd^Iimm, &ad. 

ff^fin^gen, \^lan%, gefd^tungen, tr., 
to windf twist. 

fd^Ind^'^ett, to «o&. 

dc^mers« bcr-e«, -en, pain ; grief. 

fd^tten, quick, rapid. 

fc^dtt, beautiful. 

fd^ott, already ; probaJbly ; see 
note to page 15, line 2, and list 
of Idiomatic Particles, page 36. 

W6p*^tu, tr., to dra2^ (breath). 

Gd^retf , bcr, -c8, -c, /ear, terror. 

fd^rei'bett, fd^rtcb, gcjd^ricben, tr. or 
intr., to write. 

f dyteiVtt, fd^ric, gejd^rlecn, tr. or in- 
tr., to cry out. 

f^rei'ten,* fd^ritt, gcfd^rltten, to 
Step, stride. 

dd^rUt, ber, -eä, -e, «top. 



fd^wff 
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^otttnt 



ffl^voff, steep, rough. 

%^nVb, bic, -tn, guilt; fault; (pl.), 

debts. 
iäüul'hig, owing^ indebted. 
^d^nVitv, bie, -n, Shoulder, 
fdyttt^teln, tr., to ahahe; reflex., 

arouae one*8 seif. 
fiftitiati'ieti, to swapf reel; (dtet^ 

tte), to dance. 
fd^mavs, block. 
fd^mat^^eit, to chatt visit. 
ft^loei^gett, Id^toieg, flcjd^tüiegcn, to 

be silent. 
ft^loel'Iett,* fd^toott, gcjd^tooUcn, to 

swell. 
ffl^ltiet, Jieavy ; hardy difficult. 
ff^toim'meti, fd^toatnm, gefd^tooms 

tnen, to swim. 
fdytoitt'gett, tr., fd^wang, gejd^touns 

gen, swing. 
^tt*\t, bie, -n, 80ul. 
6ee'l»oge(, bcr, -S, *, aeorgull, 
€>e'gel, ba8, -«, — , «ai/. 
•»e'gelftaiige, bic, -n, mast ; yard. 
feg'ttettr tr., to bless; reflex., to 

thank one*8 stara. 
fe^'ettr ja^, gefe^en, tr., to aee, 
fc^'tteii,reflex., «o/ongr (for, nad^). 

eei'ber bie, ailk. 

Gei'betoiffeltir baS, Hlk-working. 

6eilr baä, -c3, -c, rope. 

feittr* toar, getoefen, to &e; auxil., to 

hxive. 
feittr feilte r feiUi hia, ita, 
feitr prep. with dat., aince ; conj., 

aince. 
feitbem'r aincßy aince then, 
^tVit, bie, -n, side. 
felbftf 8e\f; ady., even. 



feCteitr rare. 

fefs^ttr setj put; reflex., ait down, 

flc^r reflex. pronoun, himselff her- 

seift itaejf; your8elf,yourselves, 

themselve^. 
fid^tliavr viaible. 
fltf she ; they, 
€iigtto'r(e) (Italian), ber, gentle- 

mant sir ; Mr. 
^igtto'ta (Italian), bie, lady, 

madam; Mra. 
fü^'bettir (o/) silver. 
^iVhtxt^at^ittt bad, -i, -t, silver^ 

foil, tinael, 
fittg^ettr jang, gefungen, tr. or intr., 

to sing, 
finf ettr* \ant, gefun!en, to aink. 
Gittttr ber, -cS, -t, senae ; mind, 
fiit'ttettr fattn, gejonnen, to think, 
QH^, bcr, -c8, -c, aeat, 
fit'settr \a^, gefcffcn, to ait. 
f Or «o, thu^ ; f . . . antfyt however ; 

fo eitt (for fold^ ein), auch a, 
f ogat^r even. 
Qlo^ttr bcr, -eS, *c, aon. 
f ord^evr -er -eftr such. 
foa'eur ought, to be obliged to; to 

be ctbout to ; to be said to, 
^ott'tter bie, aun. 
Qlott'itetilbvaiibr bet, -4, -t, heat of 

the van. 
eott'ttettbttfir ber, -8, *c, vapor 

(caused by the son). 
6ott'tiettfira^(r ber, -%, -en, aun- 

beam. 
Qlonn'tagr ber, -4, -t, Sunday. 
jüuftt otherwise ; at other times. 
fot^gettr to take care (of, für). 
fotg'f JIIHgr careful, 
Qlorretit'r (the town oQ Sorrento- 
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fitublid) 



donrenti^netr bcr, -3, —, inhabi- 
tant of Sorrento; adj., from 
Sorrento. 

fl^a'rettr tr., to sparen save. 

fl>ie^0c(glattr smooth as glass, 

G^bt'^el, t>ie, -n, itpindle^ dUtaff, 
etiitt'belt^ettr bag, -3, — , ;i»/6 

sptnd/e. 
Qltiiti'ttettr baä, -ä, — ^, spinning. 
ftiitt'netif fpann, gef))onnen, tr. or 

intr., to spin, 
9pi^^tt bie, -n, top; point. 
9ipottf bcr, -ti, -t, scom; jest; 

Qipott tveilbettr to makefun {of, 

mit). 
f|>vad^'Io9r speechleas, 
fl^rec^'eitr \pxaä), gejprod^en, tr. or 

intr., tospeak, 
f<>tiitg'eitr* j»>rang, gctprungcn, to 

spring» 
€i|>rttd^f bcr, -eä, *c, aaying ; pas- 

aage. 
^t^nx, bic, -en, trace, 
^tütif bie, *e, City. 
etöbt'd^ettr bad, -^, — , little city ; 

village. 
dtonbr bcr, -c8, 'e, condition ; ^u 

Staube l^vitt0Cttr ejfec^ &nn^ to 

paas, 
ftatft strong, 
jtatVtßxed. 

ftar^ttUt to Stare (at, an), 
Gtarr'fittttr ber, -t%, obstinacy, 
^tattf hu, -en, place, stead» 
ftatfUd^, stately. 
fteffeur tr. or intr., to stick; to he 

{concecUed) in. 



fteVettr ftanb, ncftanbcn, to stand; 

tofit, become. 
9iU^'tnhUif>tttt ba3, -%, stand- 
still, 
^tWtVL »leiten,* b(teb ^, -gebtie« 

ben, to stand still, 
fkei'ge«!* ftieg, gcfticgen, to climb, 
fttilt steep, 

Gteiitr bcr, -c§, -t, stone. 
Qittin'tttppit bie, -n, stone stair- 

way, 
ftenettr tr.f to place, put. 
fter^eitr* ftarb, gcftorbcn, to die; 

old imperf. subjunc, ftürbe. 
eterttr ber, -c8, -t, star. 
Gter^nettfilorier bie, -n, haXo, 
fHIIf still, quiet. 

Gtin'ffl^ltieigenr bad, -9, — , silence. 
ftia^fc^loeigenr jö^wicg — , -^efd^ioici 

gen, to keep still. 
ftitt'fie^enr* jtanb — , -^cftanben, to 

stand still. 
Qltim'mer bie, -n, voioe. 
QIHrttf bic, -t,forekead, 
Qiiofi, htx, -e§, *c, ÄÄove, ptwÄ. 
ftofr'eitr ftie^, geftofecn, tr., to 

push. 
Qittafflif ber, -9, -en, beam, ray. 
9ittarit, t>ex, -ei, -t, shore. 
dttei'fettr bcr, -8, — , strip, stripe, 

streak. 
ftrö'metif to stream, flow. 
ftnmm, silent. 
dtutt'ber bie, -n, ?iour. 
ftikt'htt see fttvhtn, 
Gturntr bcr, -eä, *c, storm. 
flUrVur* tofall; to rush out. 
flftt^^ett, tr., to Ao/d up, support. 
fu'c^enr tr., to seek, lookfor, 
fünb'Iifl^r sivfül. 
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X. 



Sagr bcr, -cS, -c, day. 
3^(K'0^9S<it' biC/ -cn, daytime, 
tan'^eur tr. or intr., ^o dance. 
Xaffl^Vr bic, -n, pocket, 
Sattr ba8, -c8, -c, rope. 
tatt'getir to amount to something ; 

toßtf do. 
taWjtnhmalt a thousanä times. 
tei'Uttr tr., to divide^ share, 
tfynn, if^at, get^an, tr., to do; toad 

tfftU*^^ whaVs the differencef 
X^ötr bic, -ui, door, 
titf, deep, 

Steife» bic, -n, depih» 
Xifd^r ber, -eS, -e, table, 
Sod^'teVr bic, * daughter, 
Sobr ber, -eS, death, 

tollr mod. 

SoO^^eitr modne^d. 
^onf htr, -c§, *e, to/i«. 
Suni'no (Italian), Tony. 



t0tr (fead. 

ttaf^tUt trug, getragen, tr., «o carry; 

to wear; to bear; to endure, 
Xrattiitr ber, -eä, \ dream, 
ttau'ti^f sad, 
treffettr traf, getroffen, tr., to 

meet; reflex., to kappen. 
trei^l^ettr trieb, getrieben, tr., to 

drive, push ; to do, 
ixt'ttVLt trat, getreten, to tread, atep; 

to kick, 
ivit'ftnht dripping, 
trin'fettr tranf, getrun!en, tr., to 

drifik. 
iroffnettr tr., to dry, 
Xroti'fettr ber, -3, — , drop, 
trof jettr to thwartt oppose, defy, 
trot'iigr d^ßant, 
Xrp^'folifr ber, -e«, *e, 8tubbom 

person, 
Sttdyr ba8, -€«, "er, cloth, 
tüt'mtnt reflex., to loom up. 



n. 



Whttr prep. with dat. or acc, overi 

across; äbout, conceming. 
übitblitttn (insep.), tr., to look 

over, 
fiberbied'r besides, 
tt'berlatttr very loud, 
Whttm, über bem. 
übevmati'itett (insep.), tr., to over- 

come, 
tt'bevmotgett, day öfter to-mor- 

row. 
fi'berinUtig, overbearing. 



tt'bev9r über baS. 

{iberfie'beltt * (insep.), to move 

across, migrate. 
überfliti^^ett (insep.) , tr., to sprin- 

kh, 
ühtvftt^'tUf überftanb, überftonben, 

to stand f endure. 
U'fetbaAtm, ber, -e«, *e, quay, 

landing. 
Ufftt^W^t bie, -n, cave in the 

skore. 
It'ftrtaitO, ber, -e«, -e, beack. 
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um, prep. with acc, aroundf 

dbout ; atj near ; on aceount of; 

um %Ut in order to. 
nm'firingett, brachte — , -gebrad^t, 

tr., to kill. 
nm^er^f ro7ind ahout. 
nm'f 0mmett,* Jam— , -ßefommcn, to 

die, 
um'fd^anettr to look ahout. 
ttmff^Hefr'ettf umjd^tofe, umjd^lojjen, 

tr., to Surround. 
um'fd^Iittgeti, fd^lang — , -9cj(j^lun5 

gen, tr., to wind dbout. 
ttin'fe^eii, jal^ — , -ßcjc^en, reflex., 

to look ahout. 
ttmfottft', in vain. 
um'tnettbeit, »anbtc — , -flctoanbt, 

tr., to tum around. 
ttm — tuiütu, prep. with gen., on 

aceount ofj for the sake of. 
ttm)ie^^ett, umjog, urnjogcn, tr., to 

Surround. 
uu^ht^üU^tUf franky natural. 
ttttbr and. 



Ittt'giftif/ ba§, -ed, acddentj had 

luck. 
Utt^dflidir impolite. 
uu'uoti^, needless, 
tttt'ru^ig, restless. 
ntt'fanftf rough. 
tttt'fiftlüffigr undecided. 
un'\tx, ttnfere» uu\ttf our, ours. 
ttn'fittnigr mad ; foolish. 
tin'teit, helowy down yonder. 
uu'UXt prep. with dat. or acc, 

undeTy helow ; among. 
unUthttdi^tu, unterbra^, unterbro- 

d^cn, tr., to interrupt. 
utt'termr unter betn. 
ttitterfd^ei'ben, unterfd^teb, nnttts 

jd^ieben, tr., to distinguish. 
tttt'tert^äitig, suhject {to). 
uuterloegd^ on the way. 
utt^berfftlfd^tf unadulterated. 
itn'tiertainitbetr unharmed. 
un'lotaig, angry. 
ttitloiafür'Iid^# involuntary. 



$B. 



V^a'ttVf ber, -i, '^.father. 
beräti'beritr reflex., to alter. 
tC^etan'Iaffuttg, bie, -cn, cause. ^ 
f&erbanb^ ber, -t%, ^t, handage. 
btthit'UUt berbot, Verboten, tr., to 

forhid. 
berliin'bettr berbanb, berbitnben^tr., 

to tiCy tie up. 
berbet^beur berbarb, berborben, tr., 

to spoil. 
berbie'nettr tr., toeam; to deserve. 
^tvhitufi^f htx, "i, "t, deserty 

merit. 



berbnn'feltir to hedim. 

fOerge^beUr ba§, -ä, forgivenesSy 
pardon. 

berge'beitr bergab, bergeben, tr., to 
forgive. 

berflcff'eitr bcrgo^, bergcffen, tr., to 
forget. 

betgit'terttr tr., to har up. 

^ttfizi'xaitUt tr., tQ marry ; re- 
flex., to get married. 

t>ttWUtt^ tr., to prevent. 

berfan'feur tr.', to seil. 

berUug'itettf tr., to deny. 
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toa^r^afttg 



btvMvtnt öcrlor, berlorcn, tr., to 

lose, 
ifttmti^htttt termieb, bermieben, tr., 

to aboid. 
fOetnmtft'r bie, reaaon; common 

aenae. 
tierfdier'^etir tr., to lose hy not be- 

ing seriotLStforfeit, 
l»erfd^(it'fett» (perf. part.), sleepy. 
Iverfc^Ue^'ett, toerjd^to^, berjd^lofjcn, 

tr., to shvt. 
tierff^loiit'beitf* berfd^toanb, beis 

fd^tDunben, to disappear. 
ODerfe'^ctt, hai, -S, mistake. 
Iverfie^gelitr tr., to secU. 
Iverfitt'fettr* berfanf, berfunten, to 

sink; to he lost in (thought). 
^tv\tfit^'tnt titt\pxa^, berjprod^en, 

tr., topromise, 
bttftttftn, tr., to hide, 
l»evftt'd|ett, tr., to try, tempt, 
bttinau^htltt, reäez., to change. 
tietlofiti'fc^eti, tr., to curse, 
btt^avifhttttt tr., to bewitch, 
iBefuti^ ber, Vesuviust a volcanic 

mountain near Naples. See 

note to page 1, line 2. 
bUl, much, 
Ifitütid^t^, perhaps. 
iOi'gne (Italian), bie, vineyard, 
(Qolf, ba8, -Hc8, *er people. 
tfoütfull. 
tbVliq, ftüly. 
bontr bon bem. 



Hottr prep. with dat., from, qf; 

with the passive voice, by. 
Ivotr prep. with dat. or acc, be-^ 
fore; on account of; followed 

by ezpressions of time, a{f0^ 
^^xhti't pastf gone, 
ti0r'fiettgeitr* to bendforward, 
lf0t'f^ahin, f)aiU — , -flcl^obt, tr., to 

intend orpropose to do, 
lf0v'ffalHn, f)idt — , -gcl^altcn, tr., 

to hold before ; to reproach vtith, 
tior^er^r be/ore. 
b0tnt in front. 

bot^tttffm, aristocrcUic, grand. 
tior'fd^Ul^l^ett» to dragforth, 
Ivor^fe^ettr jal^ — , -ßcjc^cn, to look 

forthf to stick oiU, 
Ivor'fc^ettr tr., to set b^ore, 
hot'fitVita, tr., to shoto, represent. 
ifot&'htttiltnr* to hurry past, 
bütü^btv^t^tn,* ging— ,-ö£gangett, 

to go past, 
l»orii'6etfoiiiittetir* lam — ^^-geConu 

tnen, to come past, 
Ivortt'lbevfd^veUenr* fd^ritt —, -gci 

jd^ritten, to step o)c stride past 
IfOt'W&tt^t forward, 
tfüt'ln&vi^ttt'btvttr torow forward f 

keep rowing. 
fOor'loitrfr bcr, -3, *c, reproach; 

fic^ HSortofirfe mad^ettr to re- 
proach one*s seif. 
Ivor'sie^ettr m — / -gejogcn, tr., to 

drawforth; topr^er. 



88. 



toadif'eitr* tDud^d, getoad^fen, to 
grow ; über bett Hotif load^feitr 
to get the better of. 

ma'genr tr., to dare. 



tnaffVt true. 

loä^'renbf prep. with gen., dur- 

ing; conj., while. 
toa^ttfßft'i^r tmcy sure. 
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loatt'bevttr to wander. 
tCÖatt^0er bic, -n, cheek. 
toan'feitr to stagger. 
toatttir iuterrog. ady., when? bann 

ttnb )oatii|r now and ihen. 
toarntr warm. 
mar'tetir to wait (fort *^wt)» 
marum'r why f 
loadr interrog. pron., whatf ex- 

clam.y whai! for ettoaS, «ome- 

)oad füVf what kind of^ what. 
loafd^'ettf »ujd^, gctoafd^cn, tr., <o 

wash. 
88af fer, baS, -8, tcaicr. 
tCÖaf ferlYugr ber, -eS, 'e, pitchcr. 
SSed'ftn^I» bct, -c8, *c, Zoom. 
toetf'ettr tr.y to wdken. 
SSegr ber, -c8, -e, way, rood, path. 
megr ai(?a2^. 
me'getir prep. with gen., hecause 

off on aecount of. 
toeg'ge^eiir* ging — , -gegangen, to 

go away. 
t^t^^\t^idtn, tr., to send away. 
toe^rett» tr., to hinder; reöex., 

to d^end one*8 seif. 
toe^r'Iodr unprotected. 
tEdeibr bo3, -c8, -er, tooman, wife. 
tntiditsoß. 
tntWtUf* »ici^, getoid^en, to yield; 

to go. 
meilr hecause. 
^ti'it, bie, -n, ^ime, while. 
SS^eiHr ber, -eS, -e, wine. 

mein'eur to toeep. 
toei^r u'/iito. 

toei'f eur U}ie3, gemieden, to «^oio, 
poirU to. 



V^tiitfar^far away. 

\9t\iaf>' f far beloio. 

fSQtVU, hit, -n, wave. 

fEQtU, hie, -tn, World. 

toen'beitr toanbte, genianbt, tr., to 

tum. 
Sföett^ungr bie, -en, tuming, 
toe'ni^, a little ; {p\.),few. 
menitr if; when; menn . . . auify, 

even ify although. 
tottt who. 
^tt'htUt marb, getoorben, to sue 

(for, um). 
tocr'bcnr* mutbc, geworben, to be- 

come; auxil., will, shall. 
mer^feitr »arf, geworfen, tr., to 

throw, cast. 
toiertr worth. 

tCÖe'fettr ba8, -S, affair, business. 
tCÖet'ter» ba§, -S, weather. 
Sli^et'terfeUe» bte, hi, weatherside. 
loid^'tigr weighty. 
mier conj., wh^; how; as. 
mie'ber, a^ain. 
mie'bererfennetir erfannte — , -et* 

(annt, tr., to T^co^rmze. 
mie^berfotttmeitr* fam — , -Fiebers 

ge!ommen, to comeagalUy retwm. 
loie'berfe^eitr \d^ —, -gcjcl^en, tr., 

to see again. 
toie'gettr tr., to rock; to shake. 
loilbr wild. 

fßiiVUtt, ber, -«, — , wi«. 
SdiSfom'metir ber, -8, welcome. 
t^in^fett (with dat.), to loave (to), 

&ec&on (to). 
fßiiu^Utf ber, -8, — , wintor. 
loirHid^» really. 
fSQittt ber, -e8, -e, tnnA^eper. 
SS^ir'titt» bie, -nen, landlady. 
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jnrftd^alpreii 



ipif fettr tou^te, gett)u^t,tar.,to know. 


tßOl'UUt woolen. 


j»0f where. 


Iti0l'(ettr tDolIte, getooHt, tr. to wish, 


ICik^od^Vr ble, -n, week. 


will ; to want to ; to be about to. 


loo^ltt^r tohither. 


motanfifor what. 


loo^lf wellt in good Jtealth; adv., 


Ui^ovtr hai, -eä, -e or *er, word. 


well; prohably ; see list of 


lU^ort'loed^felr ber, -8, — •, quarrel, 


Idiomatic Particles, page 36. 


dispute» 


loo^i't^uttr tl^at— , -getl^on, to do 


Itl03tt^ whatfoTt why. 


well. 


tEdttit'ber bie, -n, wound. 


t0o^Vtßi»UtUt njotttc — , -gctoottt, to 


Sb^vmfhtXt ba8, -«, — , wonder. 


wish weil» 


towit^evlidir queer^ stränge. 


loo^'netir to live, reside. 


lottit^evnf reflex., to wonder at. 


a«ol'fe«fd&W|tr bie, -en, cloud- 


lültttfr ber, -e«, *e, throw. 


bank. 


Itt^tttr bie, rage. 



s. 



Qa^Uf bcr, -eä, *c, <oo«Ä. 
^att^Derur to hesitate, wait. 

3ci*» bic, -<n, fimc. 

Sie'^eUf äO0, gcjogen, tr., to cfraw, 

pull; to swoop down (auf i^rcn 

9laub). 
)icm'(ifl^f rather ; pretty well, 
iit*tcvut to tremble. 
5Ö'0erur to hesitate, wait. 
511, prep. with dat., to, toward, 
^ucf^cUr tr. or intr., to twitch; to 

shrug. 
5u^cm^ besides. 
gu'dre^eur to turn (toward). 
^u'eigitettr reflex., to takeforone's 

own, appropriate. 
Sucrft'r atflrst; for thefirst time. 
Su'fa^rettr* fu^r— , -gefal^rcn, togo 

ahead, drive on. 
Stt'^aü, ber, -<8, *e, chance, acd- 

dent. 



3ngr bcr, -<8, *c, pt^Z/ ; line, fear 

iure. 
iUfiltitfy', too, at the same time. 
Sn'f ommett»* tarn —, -%ttommm, to 

befor, belong to,fall to one*s lot. 
3n'fttnftr ^ii,future. 
jitntr 5u bem. 
gut, ju bcr. 
5ureiftt^fd|iebeti, fd^ob—^-^cf droben, 

tr., to shove into place ; topush 

cLside. 
)tired^t'fH|ettr reilex., to arrange 

one*s sejf, 
itt'rid^tetir tr., to arrange, ßx, 
Snruif r back. 
Stivüif'be^aUetir bcl^ielt — , -be^ats 

ten, tr., to keep back, keep. 
^ntikdfhltiHu,* blieb—, -geblieben, 

to stay behind, 
Sniriidf^btfingettr tr., topress back. 
Sttvüif fahren r* ful^r —, -^cfal^rcn, 

tr. or intr., to drive or row back. 



